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Zenſuri pooleſt lubatud. — Tallinnas 9. Weebr. 1883. 


m ita 3 PAE 


Eesſöna. 


„O. W. Maſing on eſimene, kes 
Eesti keelt mõistis, teda köneles 
ja kirjutas; endifed oliwad ſonkijad 
ja päraft teda on wähä olnud, kes 
niiſama hästi, weel wähem kes pa— 
remine on Eesti keeli kirjutanud,” 
ütleb akademikus F. J. Wiedemann 
kuulſa Eesti rahwa eſimeſe ärataja kohta. 
Nende ſönadega on O. W. Maſingi 
tirjandlik tähendus üleüldistel piirdeil ära 
tähendatud. Eesti kännuſt kaswanud, Eesti 
keelt emakeelena köneldes ja Eesti keele 
ſeaduſi uurides wöis O. W. Maſing oma 
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tähtſate waimuandidega juurt tööd käſile 
wötta ja fiia maale Sakslaste poolt wilet⸗ 
ſalt haritud ning umbrohtu läinud Eesti 
kirjapöllul nõnda tööd teha, et külwatud 
ſeeme pea umbrohuft läbi peafis, Sitſema 
hakkas ja wilja kandis. Mitte üksnes, et 
ta tarwiliſemaid raamatuid muretſes, waid 
ka aru ſaades, et igal rahwal, kes Bari- 
duſes tahab edeneda, oma healekandjad 
peawad olema, aſutas ta praegu alles 
orjakütkeſt wabastatud Eesti rahwale aja⸗ 
lehe, mida ta, ehk küll oſawötmine ütlemata 
wäike, ſiiski neli aastat elatas *). Tema 
oli Eesti kirjanduſel waſt õige põhjapanija 
ja kirjanduſe harijatele teenäitaja, kes juha⸗ 
tas, misſuguſt rada tuleb kõndida. 

O. W. Maſingi kirjad, iſeäranis tähen⸗ 
datud ajalehe aastakäigud ja „Pühapäewa 


„) O. W. Maſingi eluſt ja tegewuſeſt ei ole meil 
ſiin mahti pikemalt köneleda; lugija leiab ſeda raamatuſt 
„Tähtſad mehed, eſimene anne.“ 


wahelugemiſed“ on wanemal kui uuemal 
ajal alati armſad ja otfitud lugemiſe raa⸗ 
matud olnud. Paraku on nad aga meie 
päiwil nii aruldaſeks jäänud, et üksnes 
möni neid weel kätte ſaab. Sellepäraſt on 
mitmel korral awalikult ſoowi awaldatud, 
et O. W. Maſingi kirju peaks uueste 
trükitama ja nii Fõigele rahwale lugemiſe 
aineks tehtama. Nende ſoowide peale ennaſt 
toetades on nende ridade kirjutaja töö käſile 
wötnud, O. W. Maſingi „Nädalaleh— 
tedeſt“ tähtſamad tükid kokku korjanud ja 
uue trüki wasta walmistanud. Need ilmu⸗ 
wad „O. W. Maſingi kirjade“ nime all kol⸗ 
mes ehk neljas andes. Soowitakſe aga, ſiis 
wöib edespidi muudeſtki O. W. Maſingi 
raamatuteſt ſündlikka kirjatöid wälja walida 
ja järgmistes annetes awaldada. Waban⸗ 
dada palume ometi, et palju trükiwigaſid 
ſisſe jäänud, ſeſt et wäljaandjat trükkimiſe 
ajal Tartus ei olnud. 


Leidku ſiis O. W. Maſingi kirjad uuel 
näul hästi lahket wastawötmiſt ja auus⸗ 
tataku nii ſelle auuſa iſamaa poja mäles— 
tuſt, kunni ajad korra paranewad ja rahwas 
temale tänutunnistuſeks tema tööde eeſt , 
mälestuſe ſamba püsti panewad. 


M. J. Eiſen. 


Trükitud kiri. 
Ile lähäb aega mööda katſumiſe kaupa 


igas asjas ja tundmiſes targemaks; non⸗ 

daks ſiis ka kirjutamiſe ja kirjategemiſega 
olnud. Kui ſeeſama aſi algmiſeſt küll hädane 
ja waene tahtis olla, ſiis ta ometegi ajaſt ajani 
ila paremaste inimeste käes hakkas korda ja 
päewaſt päewani laiemale minema ja ſeda head 
ſaatma, et targad õpetatud mehed oma kirjadega 
tulewa põlme rahwale õpetuft ja tarkuſt päran⸗ 
duſeks jätſiwad: aga nii kaua kui meel raama⸗ 
tuid ei ſaanud trütkida, et inimeſed weel feda 
kunsti ei teadnud ega feda weel polnud kätte 
ſaanud, oli tõik õpetufe ja õppimife afi wäga 
pakil. Raamatud oliwad ſell ajal wäga kallid, 
et aga rikkad neid jõudfiwad ſaada ja lunastada; 
ſeſt nemad oliwad köik ſulega kirjutatud. Kolm: 
jada ſeitſekümmend aastat teed, mill 1450 aas- 
tat päraſt Kristuſt kirjutadi, ja 67 aastat enne 
feda, mill õnnis tohter Luther ſegaſeks läinud 


ristiuſu õpetuft püha kirja järele hakkas 
digeks ajama, katſus üks inimene Sakja maal, 
nimega Juhan Gutenberg, wallalifi kirjatähti ehk 
pookstawiſid puuſt ja ſeatinaſt lõigata, et nen: 
dega üht ja teift nime trükkida. Uls tõine, Juhan 
Fauſt, kes ſeda kuulda ſai, hakkas pookstawiſid 
walama, ja tegi neid nii palju, et ju terwe lehe⸗ 
külje nendega täis Jai trükkida. Nüüd oliwad 
inimeſed ju teele oskanud, ja tuli ſiis paljugi 
mebi teine teiſe järele, kes ſelle kalli asja peale 
hakkaſiwad ja raamatu trükkimiſt oma õige korra 
peale aitaſiwad. 

Seſt ajaſt, et raamatuid hakkati trükkima, 
hakkas walgus kõigil Cüroopa maal koitma, ja 
aastaſt aastani köige ſugu rahwa ſeas ſuure⸗ 
maks minema, et raamatud oliwad läinud ja 
köige maailma ſisſe õpetuft läkſiwad wiima, ning 
töeſönaga ebausku, rumaluſt ja waleusku kautama: 
ega poleks Luther jõudnud ei feda hakata ega 
löpetada, mis ta teinud ja läbi ajanud, kui trükk 
poleks ees käinud, ja kui tema kirjad mitte trükki, 
ja ſelle läbi kõikide kätte poleks ſaanud. 

Kui raamatu trükki ei oleks, kuſt ſiis meie 
rahwas püha kirja, kuſt ta lauluraamatut, kate⸗ 
kismuſt, ehk mönda mund head raamatut oleks 
tahtnud wötta ehk ſaada, mis nüüd ometegi 
köikide käes nähtakſe olewat. Seda head poleks 
kuski poolt leida olnud, ja olekſime ſtis alles 


täna päem ſesſamas rumaluſes ja pimeduſes, 
mis ſell ajal oli, mill raamatu trükk hakkamas 
oli. 

Nõnda on ſiis helde taewane Iſa omaſt 
heldeſt armuſt meile ſeda head ſoowinud, Guten⸗ 
bergile ja Faustile ſeda tarkuſt anda, inimeste 
õpetuje abinduuks trüfitud raamatuid teha. 

Meie maal tuli trükk mõnt aasta päralt 
ſeda, mill õnnis Dr. Luther uſusßpetuſe ſelguſe 
päraſt oli hakkanud wõitlema, ja trükiti Riias 
1530 aastal efimene raamat. Üts Tartu linna 
kiriku õpetaja, nimega Witte, oli Lutheruſe Fate: 
kismuſt maakeeli ümber pannud, mis Sakſa maal 
Lübeki linnas ſai trükitud, ja oli ſee eſimene 
raamat, mis maakeeli 1553 aastal ilmale tuli. 

Oli meie maa lugu ſell ajal haledam kui 
hale, et ſöda, katk ja nälg teda korda mööda ligi 
wiiskümmend aastat järsku waewaſiwad, nõnda 
et ei kellel ei kuskil pool ei rahu ega warju ſaa⸗ 
nud olema. Maa oli tühjaks tehtud ja koledaks 
körbeks ſaanud; kirikud oliwad lagunud, muiſt 
ka hoopis kiwikangruks tehtud; öpetajad olimad 
pea köik kadunud ja ärahäwinud; ſeda piſut 
rahwaſt, mis mdek, nälg ja katk tapmata jätnud, 
nähti kui araks tehtud linnu peret metſa warjus 
peidus olewat, kunni Jumal wiimaks 1617 aastal, 
jelle raske ahastuſele otſa tegi, ja meie maale 
waenlasteſt üheks ajaks rahu andis. Aga nüüd 


oli neil, kes järele jäänud, muret ja waewa tüll; 
tõik oli raisku ja hukka läinud; ega polnud kel⸗ 
legil jõudu abi teha. = Jumala jõna ja jelle 
kuulutamiſe päraſt oli waejuš ja kitſus kõige 
ſuurem, et arwaſt ſeda kirikut oli, kus meel õpe= 
tajat on leida. Oma maalt ei olnud neid neil 
päiwil mitte ſaada; wöeralt maalt ei uſaldanud 
targad mehed tänna tulla, et feda alaliſt ſöja 
fära kartſiwad, mis ſell wiletſal ajal ühte puhku 
meie maale tuli ja teda ütlemata häda ja ris⸗ 
tiga koormas. Wiimaks julgeſiwad ometegi 
mõned mehed Rootſiſt, aga kõige enam Sakja: 
maalt ſeia tulla, et inimestele õpetuft anda, ja 
neile Jumala ſöng kuulutada: aga oli ſeeſama 
kuulutamine efiotjaft waene tüll, et mehed meie 
maa keelt ei mõiftnud, ega muud maakeeli raas 
matut polnud kui ſeeſama katekismus, mis üles 
mal nimetatud ja mis Lübekis trükitud; ja ſün⸗ 
nib arwata, et ſeegi keele pooleſt ilmotſata waene 
ja wigane mõis olla, ega teadnud neil päimil 
meie rahwas lugemiſeſt ei feda wähematgi. 

Et fell Eorral weel ei maakeeli piiblid, ei 
uut Testamenti ega lauluraamatut polnud, kat⸗ 
ſus Sangaste õpetaja Rosſinius, Lelle hooleks 
ka Karula kihelkond Laatre kabeliga oli, efime: 
felt ſeega tööd, pühapäewade ewangeliumid ja 
epiftlid Tartu murde järele = maakeeli ümber 
panna. Et nüüd mehe keele waeſus ſuur küll 
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oli, ſis on ta ometegi Jumala ja ligimefe 
armastuſe päraft meie rahwale ſoowinud head teha 
ning feda ka teinud. Liſas tema ka ewangeliu⸗ 
mide ja epiſtlide taha ſeda lugemiſt Kristuſe 
Jeeſuſe kannatamiſeſt ja ſurmaſt, mis weel alles 
ſelgema köne ja kirjaga Tallinna ja Tartu laulu⸗ 
raamatus leiame, ja ilmus ſeeſama raamat Riias 
1632. Meie päiwil ei ole teda enam ei kuſtki 
poolt ſaada, muud kui Riia linna raamatukogus 
näha, kus teda hoitakſe ja näidatakſe. Sellſamal 
aastal, mill ſee ſiin ülemal nimetatud raamat 
trükis walmis oli ſaanud, andis Rosſinius ka 
Lutheruſe katekismuſe wälja. Kaks aastat enne 
ſeda oli Hindrik Stahl, Tallinna maal üht lühi⸗ 
keſt ristiuſu õpetuft firjutanud ning küſimiste ja 
koſtmistega püüdnud ſeletada. Päraſt hakkas ini⸗ 
mene ka pühapäema ewangeliumite ja epiſtlite 
peale, pani neid oma wiiſi, arwu ja keelemõift- 
miſe järele maakeeli 1641 aastal trükki. Kõige 
wiimaks andis weel ühe jutluſe raamatu ehk 
ewangeliumide ja epiſtlide ſeletuſe wälja, mis 
poole lehe peale Maa ja poole lehe peale Sakſa 
keeli oli trükitud. Oli tema ka Sakſa keeleſt 
mitmed laulud Maa Leeli ſöna ſönalt ümber 
pannud ja raamatut, kus ſees oliwad, kodu ja 
kiriku raamatuks nimetanud, mis päraſt 1657 
aastal Kullama õpetaja Göſeken Tallinna maa: 
kirikußpetaſa Salemanni ja Kadrina õpetaja 
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Brockmanni pooleft ühenõulifelt ſai parandatud 
ja Tallinnas wälja antud. 


Kdik need ſinatſed ſelle aja Jumala fõna 
kirjad on küll feele pooleft wäga waeſeks nimes 
tada, et Maa keelt weel nõnta ei mõistetud, 
kuida ſeda nüüd mdistetakſe; muiſt ka ſellepäraſt, 
et Maa rahwas iſegi weel liig toores ja tema 
keel ſellepäraſt niijama harimata oli, kuida teda 
ennaſtki nähti ja kuuldi olewat. Ei Juudaks ei 
ükski meie ſeaſt neil päiwil neid raamatuid läbi 
lugeda, mis Rosſiniuſe ja Stahli käeſt tulnud, 
felt et feel hirmus kirju ja kirjutamiſe wiis hoos 
pis forratu ja wiiſita ning fa niiſuguſed pooks⸗ 
tawiſid nende kirjades nähtakſe, mis Maa keel 
ei tunne ega tarwita. Aga köige asja hakkatus 
on algmiſes waene, ega muud, Lui aga üks kat⸗ 
jumine, mis Jumala abiga aega mööda paremaks 
lähab ja ſalgamata kaſu ſaadab. Oleks ſiis fee 
inimene rumal ja wäga kitſa aruga, kes felles 
päraſt tahaks naerda, et need auuſad mehed, kes 
eſimeſeſt Jumala riigi tulemiſele teed katſuſiwad 
taſandada, teiſt wiifil rääkinud ja kirjutannd, kuida 
meie omal ajal rahwaſt kuuleme rääkiwat ja 
neid näeme kirjutawat. Mehed oliwad muiſt 
köͤik wmõeramaa mehed ja õppifiwad juure waewa⸗ 
nägemiſega pimeda ja toreda rahwa ſuuſt tema 
weel alles harimata keelt, Fell tuhat puuduſt oli, 


fellepäraft puuduſt oli, et rahwal enefel tundmiſe 
ja mõiftmife waeſus käes oli. 

Saagu ſiis Rosſiniuſe ja Stahli nimi ikka 
meie rahwa meeleſt auu ja auustamiſe wäärt nimed 
olema, ſeſt et mõlemad mehed tüdimata mure 
ja hoolekandmiſega teinud, mis nemad jõudnud, 
et oma pölwe teadmata rahwaſt Jumala ja oma 
päritud eba ja waleuſuſt elawa tõetundmije poole 
vöörda, ja on Jumal nende jälgi mööda teifi 
aitnud, et aega mööda inimeſi töeteele oskaſiwad 
juhatada. 

Et aga näidata, kuida ennemuinatſel ajal 
öpetuſe pooleft fiin maal lugu olnud, ja et mõift- 
likumale tõendujt anda, fui wäga Jumalat 
kiita, et need pimeduſe päewad kadunud, mis 
enne meid meie maal olnud, anname ſiin Nod: 
ſiniuſe ja Stahli kirjadeſt mõnda, otſe kui näts 
tuſt lugeda, ja liſame hiljemiſt aeguft paremad 
ſinna körwa, et näidata, kuida Jumal oma armuga 
ajaft ajani meid ja meie rahwaſt itta eemale 
aidanud ning ſöna kuulamiſele abi teinud. 

Olgu ſtis epistel, mis neljandamal pühapäemal 
päraſt kolmainu Jumala püha loetawaks on, näis 
tuſeks: 


Rosſinius kirjutas 1632 aastal nõnda: 


„Seperraſt olcket armolickut, kui kahn tere 
teiwane Isſa armolick om. Erraſundket mitte, 


ſihs ei fa teye kahn mitte ſunnitut. Errapancket 
mitte hukka, ſihs ei ja teye kahn mitte hucka pantut. 
Andket andis, ſihs ſahb teile andis antut. Andket 
ſihs ſahb teile antut, ütz teude litzotut, rutzotut 
nind ülleteutulick möht ſaab teye rüppe ſisſe 
antut 20, Mea naghet ſinna enge üttenatta 
ſinnu welje ſilma ſisſen, ninck ſedda Balcki 
ſinnu ſilma ſisſen ei näghe ſinna mitte? 


Stahl kirjutad ſedaſama 1641 nõnda: 


Seperraſt olcket Armoliſſet, kudt kahs teije 
taimane Isſa armolinne on. Erra ſundket mitte, 
ſihs ep ſahte teije kahs ſunditut. Erra huckaket 
mitte, ſihs ep ſahte teije huckatut. Andket andix, 
ſihs ſahp teile andix andtut, Andket, ſihs ſahp 
teile andtut. ür töis, wahotut, puddistut, nind 
kuhjapeh kahs Mõht ſahp teije Rüppe ſisſe and: 
tut ſahma ꝛc. Mea neht ſinna agkas ühe Pindo 
omma Welja Silmas, ninde ſe Palki ommas 
Silmas, ep tunnet ſa mitte? 


Sedaſama ewangeliumit on Tartu Uue Testa⸗ 
mendi raamatus, mis 1815 wiimſeſt wälja anti, 
nõnda lugeda: 


Seperraſt olge armoliko, nida kui ka teije eõja 
armolik om. Arge ſundke, ſis ei ſunnita teid ka. 
Arge pandke hukka, ſis ei ja teije ka hukka pantus. 
Andke andis, ſis ſaap teile ka andis antus. Andke, 


ſis antas teile ka: Hä kinni tükkitu, rappotetu, 
nink kuhja päga mõõt, peap teije üskä antama 2c. 
Ent mes näet ſinna pinda omma wella filman: 
Ent ſedda hirt, kumb ſinno omma ſilman om, 
ei kawwatſe ſinna mitte? 


Tallinna keeli Uues Testamendis, mis 1816 wälja 
anti, loetakſe ſeda ewangeliumit nõnda: 


»Seperraft olge armoliſed, nenda kui teie 


Jcſagi armoline on. Ja ärge mdiſtke kohhut, 


ſiis ei mõisteta ka mitte teie peäle kohhut; ärge 
möiſtke hukka, ſiis ei mõisteta ka teid mitte hukka. 
Andke andeks, ſiis antakſe teile andeks: andke, 
ſiis peab teile antama; üks hea kinniwautud 
mõõt peab teie rüppe antama ꝛc. Agga, mis fa 
ſedda pinda nääd, mis ſo wenna ſilmas on; 
agga ſedda palki, mis ſo ommas ſilmas on, ei 
panne ſa mitte tähhele.“ 


Hilja aegu diendatud ja parandatud Maakeele 
kirjaga tuleb ſedaſama ewangeliumi feda wiiſi 
kirjutada: 


„Sepärraſt olge armoliſed, kuida teie Isſagi 
armoline on; ja ärge möiſtke kohhut, ſiis ei möis⸗ 
teta ka mitte teie peäle kohhut; ärge mõijtle 
hukka, ſiis ei mõisteta ka teid mitte hukka. 
Andke andeks, ſiis antakſe teile andeks: andke, 
ſiis peab teile antama; üks hea kinniwautud 


mõet peab teie rüppe antama ꝛc. Agga, mis fa 
ſedda pinda näed, mis ſo wenna ſilmas on; agga 
ſedda palki, mis ſo enneſe ſilmas on, ei panne 
ſa mitte tähhele.“ — 

Seſt, mis ſiin Luukaſe ewangeliumi 6, 36. 
Rosſiniuſe, Stahli ja teiste kirjaſt oleme lugeda 
annud, märkab möiſtlik lugeja peagi, kuida aega 
mööda keel ja kirjutamiſe wiis ikka ſelgemaks ja 
paremaks läinud; ka märkab ta feda näha ja 
möista, et Tartu murde kirjakeel harimiſe pooleſt 
hoopis tagaſi jäänud ja meiſt weel alles ſeeſama 
on, mis ta Rosſiniuſe ajal Tartu, ja Stahli ajal 
Tallinna maal oli ja olnud. Kui neid pookstawiſid, 
mis mölemad kirjutates ehk liiaste ehk wöeraste 
pruukinud, ära kustutatakſe ja õiged pookstawid 
nende aſemele pannakſe, (nõnda kui: ſihs, kirjuta 
ſiis; ja ſahb, tirjuta ſaab ze.) et ſiis ennemuinatſe 
ja täna päewaſe Tartu kirja wahel juurt wahet 
pole tunda. 

Neil päiwil, mill Rosſinius ja Stahl ewan⸗ 
geliumid ja epiſtlid meie rahwale muretſeſiwad, 
ei olnud weel ammuſtki ſelle peale mõtelda, et 
temale piibli raamatut otſaſt otſani oleks ſaanud 
kätte anda, waid tuli ſelle wäheſe andega leppida 
ja rahul olla, mis nende kahe töötegija mehe 
käeſt oli ſaadud. Ometegi nõuti, nii hästi Riia 
kui ka Tallinna piiskoppide pooleſt tulewa peale 
ette katſuda, kuida köik püha kiri Läti ja Maarahwa 


heaks nende keeli ſaaks ümber pandud ja trükitud, 
Aga kui mitmed targad mehed ſelle töö peale 
oliwad hakamas, tuli 1656 aastal jälle hirmus 
ſöda meie maale ja püüdis igaüks eeft ära peaſeda, 
kuida ſai ja kuhu ſai. Mitmed kirikiſandad pöge⸗ 
neſiwad Tallinna ja tuli fiis ka ſelleſama jõa 
kartuſe päraſt Urwastu õpetaja Wöru maakonnaſt 
ſinna. See oli Sakja maalt, nimega Juhan Guts⸗ 
laff, ja wäga õpetatud mees, kes hästi Maakeele 
peale harinud, ning Uue Testamendi raamatuid 
muiſt pea köik ju Tartu keeli murde oli ümber 
pannud. Kui Tallinnas oli, ajas tööd otſa, ja 
hakkas Kullama õpetaja Göſeken Unt Testamenti 
ka Sallinna keele panema: aga tuli katk maalt 
linna ja wöttis Gutslaffi ilmaft ära. Nõnda 
jäi ſiis töö ſeisma ja kadus wiimaks köik ära, 
mis ju oli walmis ſaanud, ilma et ſeda oleks 
teada olnud, kuhu fee köik ſaanud ja jäänud. 
Jäi ka Göſekeni töö kinni; et kü päralt teda 
tema poeg Hindrik Göſeken, kes Mihkli, ja Knie— 
per, kes Jöhwi kihelkonna õpetajaks oli, möned 
raamatud Hueft ja Wanaſt Testamendiſt Maa: 
keeli paniwad, mis ometegi ſelle wiletſa jõa, 
nälja ja katku aja kitſuſe ja pakituſe päraſt nönda⸗ 
ſamuti jäimad ja wiimaks ära kaduſiwad. 
Tartu maal läks afi paremini korda. Puhja 
õpetaja, kes ſealt päraft Otepääsſe läks, nimega 
Adrian Virginius, jõudis Uue Testamendi ümber: 
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panemiſega Tartu keele murdesſe otſa, ja trükiti 
1686 aastal Tartus, wiis ſada uut testamenti. 
1727 aastal trükiti feda Riias teiſt korda, ja 
tehti kümme tuhat tükki korraga, nendega waͤlta⸗ 
ſiwad inimeſed 1815 aastani, ja kui raamatud 
nönda otſas oliwad, et neid enam kuſtki polnud 
ſaada, nõudis rahwas Tallinna keeli piiblit ene: 
ſele, et ſell Wana ja Uus Testament mõlemad 
ſees on, ja oli ſee temale ſuureks tuluks, et ſel⸗ 
gema Maakeeli ſönaga pühakirja õpetuft kätte fat. 
Viimaks wötſiwad ſiis Tartu keeli piibliſeltſi 
tallitajad nöunks, Uut Testamenti uueste trükki 
panna, mis ſiis 1815 aastal fündis ja tehti neid 
Miitawis wiis tuhat tükki walmis. Need on 
praegu ka ju otſa ſaamas, ja on inimeſed jälle 
uut trükki tegemas. Ei ole Wana Testamenti 
weel tänapäewani Tartu murdesſe pandud; maid 
on neil aga Uns Testament ükspäinis omaſt 
käeſt. 

1684 aastal anti Tartus önſa tohter Luthe⸗ 
ruſe ſuurem katekismus, ja aasta päraſt feda 
Tartu keeli lauluraamat wälja. Mehed, kes feda 
muretſeſiwad teha, oliwad Rannu õpetaja Lorens 
Moller, Kambja õpetaja Andreas Virginius, ja 
Nõo õpetaja Markus Schütz. Et Jumal armu 
andis ja werewalamiſele meie maal möneks gas“ 
taks otſa tegi, et Rootſi kuningas ja Wenemaa 
walitfeja 1661 aastal oma pitka tüli päraſt teine 


a 

| teiſega leppiſiwad, ja Käärde möiſas Laiuſe 
kihelkonnas rahu tegiwad, hakkaſiwad ſiis köik 
| asjad teifite minema, et maa tüll tühi ja lage 
| oli. Aga ei olnud kellelgi jõudu tüll, et muud 
| oleks wõinud nõuda, muud kui et aga ſeda kahju 
parandada, mis ſöda ja waen igaühele teinud. 
Ometegi kui nüüd peale kakskümmend aastat 
| kalliſt rahu olnud, tuli aeg, et ka pühakirja pä⸗ 
| valt hakati nõuu pidama, ja läkitas kuningas 
| Rootſiſt Riia piiskopile käsku, et nad kirikiſan⸗ 
daid, keda Tallinna ning Riia kubermangud, 
| neis maakondades, kus Maakeelt pruugitakſe, 
targaste õpetatud meesteks arwati, kokku kutſuda 
ja ſellepäraſt nõuu pidada, et kõik piibli raamat 
Maakeeli ſaaks ümber pandud, ja töutas kuningad 
trüki fulu eneſe peale wõtta. 

Kutſus ſiis Riia piiskopp Fiſcher Tallinna, 
Saare, Pärnu ja Tartu maalt 1686 aastal õpe» 
tajaid Lindenhoowi mdiſa Lätimaale kokku, ja tuli 
neid kaksteiſtkümmend meeſt ſinna, aga ei ſündi⸗ 
nud mehed ühte, et ſuur waidlemine nende wahel 
| keele ja kirjutamiſe wiiſi päraſt oli tõusnud, ja 
y 
| 


lahkuſiwad ſiis nõnda, et asjata ſeal oliwad käis 
nud. Nääri kuul 1687 aastal koguti neid teiſt⸗ 
korda Piliſtwere kiriku juurde Wiljandimaale, 
aga ei ſaanud fiin nöun fa ühte minna, waid 
läks aga waidlemine ja tüli weel ſuuremaks, iſe⸗ 
äranis aabitſa pookstawide päraſt. Mehed, kes 


eſimeſeſt Maakeeli hakkanud kirjutama, nõnda 
kui Witte, Rosſinius, Stahl ja teifed, olimad 
mitmed Sakja keeli pookstawid Maakeeli kirja 
ſeganud, mis ſinna koguniste ei tarwitada, nõnda 
kui e, ch, ck, f, x, y, z ja tz. Need, kes õieti 
ſeſt asjaſt arwaſiwad, tahtſiwad ſeda, et neid ſiin 
näidatud pookstawiſid maha jätta, aga Tartumaa 
õpetajad ſeiſiwad köwaste wastu, et neid tähti 
oma murde päraſt hädaste tarwis ütleſiwad ole: 
wat; ning oli ſiis waidlemine ſell ajal ſeeſama⸗ 
ſugune, kuida ſeegi, mis nüüd olnud, ja weel 
alles ſelle ö, ja mõne muu kirjamärgi päraſt 
ſelle wahega, et ſell korral Tartumaa, aga meie 
päiwil Tallinna maa mehed kirjaparandamiſe 
päraſt waidleſiwad ja lärmi tegiwad. Läks ſee 
tüli ſell ajal nii kibedaks, ſuureks ja pitkaks, et 
ta enne ei ſaanud löpma, kui ſiis waſt, kui 
kuningas käsku annud wait jääda. 

Seeſama mõiftmata waidlemine ja tülitſe⸗ 
mine keelas ſeda asja ajamaſt, kelle päraſt oli⸗ 
wad kokku tulnud, ja lahkuſiwad ſiis ka teiſt korda 
jälle, ilma et ehk wähegi head nende koosolekul 
oleks nöuuks wöetud; ning jäi ſiis piibli lugu, 
kuida oli olnud. 

1700 aastal hakkas hirmus, pitk, ſuur ja 
werine ſöda, mis pöhja ſöjaks kutſutakſe ja mis 
terwe kümme aastat aega wöttis, kelle järele ſuur 
katk tuli, mis meie maad, inimeste pooleſt pea 


hoopis tühjaks tegi. Tuhanded oliwad Tallinna 
ennaſt fogunud, et ſeal ſuretawa waenlaſe eeft 
warjul olla; ja oli ſiis ſellepäraſt linn otſani 
rahwaſt täis: aga katk tuli ja tühendas teda 
nönda, et wiiskümmend tuhat inimeſt ſuri, ega 
enam kui tuhat ühekſa jada kuuskümmend ja kaks 
hinge elusſe jäimad; ega jäänud kõige Riia ja Tal⸗ 
linna maal mitte enam kui aga wiisteiſtkümmend 
firiluõpetajat hinge. 

Mitmed kirikiſandad oliwad koͤigeſt poolt 
waenlaſe eeſt ära Tallinna läinud, ja oliwad nende 
hulgas ka mitmed wäga targad mehed, kes Eebrea, 
Greeka ning ka Maakeelt hästi möiſtſiwad. Need, 
et mitte Tallinnas jõudelt ſeista, wötſiwad iſekeskis 
ſeda kalliſt ja kiidetawat nõuu piibli raamatut 
Jumala abiga otſaſt otjani ſelge Maakeelde panna 
ja hakkaſiwad 1704 aastal tööle. Arwame tar⸗ 
wis olewat, et nende hea ja tubli meeste nimed 
mitte ſaaks kaduma ja ära kustuma, neid meie 
rahwale nimetada, teada anda, et mehi tänulikult 
teaks mälestada, kes temale ſeda head teinud, et 
ta Jumala ſöna ja Isſanda töö öpetuſe oſaliſeks 
ſaanud. 


Need ſinatſed mehed oliwad: 


1) Johan Schopp, Järwamaa prauſt ja Peetri 
kiriku õpetaja. 
2) Joachim Salemann, Ambla õpetaja. 


3) Eberhardt Gutslaff, Tallinna maakiriku õpe: 
taja. 

4) Magnus de Moallin, Wiljandi saani õpetaja. 

5) Emanuel Bartholdi, Pilliſtwere õpetaja. 

6) Andreas Dorſch, Poöltſama õpetaja. 

7) Johannes Zimmermann, Toompea õpetaja ja 

8) Kandidat Heinrich Gutslaff. 

Nende ſiin nimetud meeste hoolekandmiſe 
päraſt ſai ſiis ſell korral töö küll otſa ja täteste 
walmis, aga ei olnud jälle jöudu, et ſeda oleks 
wöinud trükki panna. Kirjutas Tallinna piiskopp 
Lange kuningale Rootſi, palus teda ſeda head 
asja oma armu ja oma nõuuga edaſi aidata, ja 
jat käsku, kirja, mis mehed oliwad teinud, Pär⸗ 
nusſe kuninga trükkija kätte ſagta. Kirjutadi ſiis 
köik puhtaste ümber ja ſaadeti puhas kiri ſinna, 
kuhu oli kästud. Aga ſdja kära wiitis tööd ega 
annud aega trükki alustada; wiimaks kui Pärnu 
linna päraft feda kartuſt ſai olema, et ta käeſt 
pidi minema, wiidi ſealt köik kuninga kirjad, 
trükk ja raamatud üle mere Rootſi, ja kaduſiwad 
ſiis köik paberid ära, mis Tallinnaſt kuninga käſu 
veale Pärnu oliwad ſaadetud, et neid ſeal trük⸗ 
kida. Näitas nüüd aſi nõnda, kui oleks jälle kdik 
töö asjata olnud. 

Löikuſe fuul 1710 aastal tuli Peeter I. Tal⸗ 
linna alla teda wõtma ja oli teda oma wäega kuud 
nädalat ümber piiramas. Linn ei jõudnud kaue⸗ 


mine wasta ſeista, uskus ja andis ennaft Mihkli 
päewal kätte. Nüüd oli köik meie maa kõigi 
linnadega Wene riigi walitſuſe alla ſaanud ja 
täname Isſandat ſelle eeſt, et ta meid oma helde 
armuga Wene riigi walitſejate kätte ja nende 
wägewa käe warju aitnud: ſeſt päewaſt, mill 
Wene maa alamiks ſaime, on meie maal alaliſt 
rahu olnud, ning ſee häda ja hukkamine, mis 
ſöda enne feda ühtepuhku meie maal tegi, on 
nüüd kuulmatalt löpnud, ja kallis koſutaw rahu 
meil olnud, weel edespidi olema. 

Kui nüüd enne feda, kui Wenemaa päriſeks 
ſaime, palju asjata waewa nägemiſt ſellepäraſt 
olnud, et meie maarahwale piiblit muretſeda: 
ſiis 1711 ja 1712 aastal igatfemine feda ſaada 
wäga ſuureks läks; ja tuliwad 1713 aastal Eesti⸗ 
maa õpetajad Tallinna kokku, et nõuu pidada, 
kuida feda wöimalikult aidata. Linna trükkija 
nimega Joh. Kristow Brendken, tegi kaupa, et 
piiblit oma kuluga trükkida ja omaſt käeſt õige 
ja paraja hinnaga müüa. Ulemal nimetatud 
kandidat Gutslaff oli Kullama õpetajaks ſaanud, 
ja oliwad önneks need paberid weel terwelt tema 
käes, mis mehed oliwad kirjutanud, ja kelleſt fee 
kiri puhtaks ümber kirjutadi, mis Pärnu oli läinud. 

Hakkas ſiis mees kohe tööle, parandas, kohen⸗ 
das ja diendas weel paljugi, mis weel paranda⸗ 
miſe wäärt leidis olewat ja läks ſiis ſelle wahwa 


inimeſe käeſt piibli raamat Eestimaa keeli trükki 
ja ſai 1715 aastal walmis *). 

Seſt, mis ſeiamaani oleme teada annud, j 
näed fa, armas luggija, ilma meie tähendamata, 
kui mitme waewaga wõitlemift olnud ning kui 8 
palju aega kulunud, ennegu feda head ſaime, et 
püha kirja meie kätte pidi antama, Kui nüüd - 
feda teame ja omas jüdames elawalt feda tun: 
neme, et Jumala tõejõna fee õige walgus on, 
mis inimeſt elu rahu ja kadumata önnistuſe poole * 
juhatab, ſiis anname ſelle walguje Iſale kiituſt, 
kelle käeſt köik hea ja täis and tuleb: ning kes 
meidki oma ſöna läbi kogub, walgustab, pühitſeb 
ja rõõmustab ja mälestame tänulikult neid, kes 
Jumala ja ligimeſe armastuſe päralt köik waewa⸗ 
nägemiſt mikski ei pannud, et meile. õiget Jumala 
tundmiſt ja ſellega ſigiwat ihu ja hinge head 
ſaata. 


R 


Wana ſild. 
Halliste kihelkonnas Uue Kariste wallas Albi 
talu ligidal on üks rabastik, kus kari peal käib. 


Karjapoiſikeſed korjaſiwad puuokſi ja kiskuſiwod 
wana puu juuri maalt, et tuld teha, ja juhtu⸗ 
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„) See Maſingi ütelus ei ole dige. 1715 ilmus kõi: 
gift aga Uẽs Testament; terwe piibel ſelle wastu ilmus 
alles 1739. 
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ſiwad ſiis ühte okſa leidma, mis maas kinni ja 
tamme puu wiiſi oli. Läkſiwad ſiis hulgakesti 
tema kallale, teda wälja kiskuma ning tömmaſiwad 
temaga ühes ühe tamme puu löhandiku üles. 
Paniwad poiſid feda imeks, kuſt ja kuida ſee⸗ 
ſugune ſuur ja pats tammelõhandit jeia rabas⸗ 
tikku ſaanud ja kaks jalga maa alla waunud: 
rääkiſiwad feda asja pererahwale; ja läkſiwad 
inimeſed ſeda waatama. Waata imet: leidſiwad 
ſilla maa ſees olewat, mis muift hoopis tamme 
löhandikkudeſt tehtud, mis poolſeitsmet jalga pitz 
kad ja poolteift jalga laiad. Arwa juhtus mõni 
ſaare ja männa löhendik hulgad olema. See— 
ſama rabastik, kuſt ſeeſinane mag ſisſe waunud 
ſild üle käib, on peale kümme wagu maad lai. 
See aſi on küll imestamiſe wäärt, ſeſt et tema 
igaweſt wana ja ennemuiſtſe pölwe rahva töö 
on. Kes teab kui mitu ſada, ehk weel pealegi 
kui mitu tuhat aastat ſeeſama, ſild maa all ſeis— 
nud? Kuhu jee tamme mets kadunud, kuſt ſelle 
ſilla löhandikut wöetud? Neil päimil, mis nüüd 
on, ei ole kuski pool ſealatſelzümberkaudſel maal 
et ligidal ega kaugel ei tamme woͤſukeſtki näha; 
ometigi näitab ſild, et ennemuiſtſel ajal ſeal 
tamme metſa küllalte olnud. 

Albi pere ja muud Fila rahwas, kes ſeal 


ligimail elawad, on ju mitu kümmekond koormat 


löhastikkuſid üles kiskunud, ja on neid weel küll 
O. W. Mafingi kiejad 1 2 
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jaada. Kes nüüd fee tark, kes ſelle ime asja 
päralt õiget wastuſt küfijalle teaks anda? — 
Oh! aeg kautab ja peidab köik unustuſe warju 
ja tema katte alla! — 

Kui inimeſed feda ſilda oliwad leidnud, läkſi⸗ 
wad nemad Halliste kiriku õpetaja juurde temale feda 
imet rääkima, ja tema käeſt Euulama, et waheſt 
teada ſaada, kelle rahwa põlme ajal teda tehtud, 
ja rääkis neile ſiis õpetaja Hollandi maalt üht 
teift lugu, mis ſedaſama wiiſi käib, ja ütled: 
„Nüüd on kaks aastat, kui Hollandi maal Drenthe 
maakonnad ſilda maa alt leiti, mis waheſt kdige maa 
peal pitkem, ſeſt et temal kuusteiſtkümmend wersta 
pitkuſt on. See on kolm ja mõnes kohas ligi neli jalga 
maa alla waunud, ega teadnud keegi teda ſeal 
olewat, enne kui teda leiti, Nüüd on dHpetud 
mehed wanaſt kirjadeſt üles leidnud, et ſeeſama 
ſild tuhat ja kahekſa fada aastat wana on, ning 
et teda ſeeſama Rooma rahwa keiſer Augustus, 
kelle walitſuſe ajal Kristus ſündis, laſknud teha, kui 
oma ſöjawäega Hollandi maal oli ſödimas. 


Kartuhwlid. 


Kes ſeda kalliſt wilja mitte peaks tundma, 
mis meie päiwil igas maa nurgas, nii hästi 
meie maal, kui ka kõigis maailmas haritakſe, ja 


| 
| 


tänuwäärt Jumalaſt antud leiwajätkuks kiide⸗ 
talſe. Seeſama wili ei ole pärite meie, waid 
wäga kauge maa wili. ks Inglis maa laewa⸗ 
mees, nimega Franz Drake, tdi teda eſimeſeſt 
Ameerika maalt Güroopa maale, 68 aastat päraſt 
feda, kui õnnis tohter Martin Luther ſegaſeks 
läinud ujuõpetuft pühaſt kirjaſt hakkas õiendama, 
mis ſell aastal jündis, mill 1517 päraſt Kristuſt 
kirjutadi. 

Eſiotſa peeti kartuhwlid kui wöeramaa ime⸗ 
asja kuningate, würstide ja muu fuure rahwa 
aedades, et arwati, et tema SGürvopa maal ei 
pidanud ſiginema. = Peeter Eſimene, Wene riigi 
keiſer, oli eſimene, kes Hollandi maalt ühe rikka 
kaupmehe rohuajaſt paar toopi kartuhwli ſeemet 
Peeterburisſe laskis tuua, mis ſell ajal hakati 
ehitama, ja laskis neid pooleſt Peeterburis ja 
pooleſt Moſkwas maha panna; nemad kaswaſiwad 
wäga uhkeste; aga tuli warane külm ja wöttis 
neid ära; ning arwas ſiis fee ſuur ja maailma 
otfant kuulus keiſer, et nemad meie maal, mis 
põhjapoolne maa on, ei koguniste pidanud ſigenema, 
ega edafi minema, ja jättis feda asja maha. 

Kaupmehed laſkſiwad oma maja tarwiduſeks 
tündri kaupa lartuhwlid Inglis maalt tulla, ſeſt 
et fee ufk päriſeks oli jäänud, et Jelle wilja ſugu 
meie maal ei kaswa ega maa teda ſalli. Wii⸗ 
mats ometegi katſus üks ſiin ja teine ſeal mõnda 
2* 
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kartuhwlit maha panna; ja leidſiwad ka ſügiſe koba⸗ 
raid wöſude all, aga et ſelle wilja harimiſe wiiſi meel 
ei möistetud, ei olnud ka katſeſt mitte ſuurt asja, 
ja jäi ſiis itta kartuhwli harimine meie maal 
kärnärite tööks ja hooleks, et küll ju Sakſa, 
Prantſuſe, Inglis, Hollandi ja Rootſi maal 
talurahwas neid rohkeks leiwa jätkuks haris ja 
pruukis. 

Mäletame omaſt lapſe põlmeft, et 1774 
ſeda ſuureks arwati, kui wiis ehk kuus wakka 
mõija gedadeſt feda wilja üles wõett, mis talu- 
poegadel ſell ajal weel aina teadmata ja tund: 
mata oli. Kui 1786 wöeralt maalt jälle oma 
maale tagafi tulime, juba ſiis köigis mõijades 
paljugi kartuhwlid nägime; aga ei tahtnud meie 
maa talupojad ſelle peale hakata, et neid oma 
gedadesſe maha panna. 

Seda ei olnud mõista, kuſt fee pidi tulema, 
et talurahwas kartuhwlid tüll wäga magujad 
kiitſiwad olewat, aga koguniste neid ei tahtnud 
maas pidada, ka ſiiski mitte, kui möiſa pooleſt 
ſundimuſt oli. Wiimaks töuſis ſün üles: mõned 
halbid ja rumalad inimeſed, kelle lori teadmata 
raha juures illa enam usku leiab Lui targema 
rahwa köne ja jõna, mõned niiſuguſed rumalad 
pliwad feda rääkinud, ja ütelnud, et kartuhwel 
nälja wili pidi olema, ning, et kus teda hari⸗ 
takſe, et ſeal wilja põllud äpardawad, ja köik 


wilja ſigidus ära kaub. Nönda ſiis ſeſtſinatſeſtki 
asjaſt näha, mähardune fee kahju, kui rumalad 
loriſejad, olgu waimulikus ehk ilmalikus asjus, 
rumala rahwa keskis usku päriwad, ſeſt et ſiis 
feda nähtakſe jündimat, mis Onnistegija ütleb: et 
kui pime pimedale lähäb teed juhatama, et nemad 
ſiis mölemnd auku langewad. 

Käi ſiis ſelle tühja ja rumala uju päraſt 
kartuhwli harimine weel kauagi wäekauba asjaks 
talurahwa keskes; aega mööda peaſiwad teadmata 
rahwa ſilmad lahti, ja nüüd Jumal tänatud, 
anname Isſandale ſelle kalli andi eeſt, et kar⸗ 
tuhwlid maaſt ſaame wötta, üheſt ſuuſt ja ſüda⸗ 
meſt tänu. Seeſama wili on leiwajätku tuluks; 
teeme temaſt nii mitmeſuguſt maguſat rooga; 
ſötkume teda, jahuga ſegatud, leiwaks; nuumane, 
kui teda rohkeste on, oma elajad temaga; 
wiime teda turule ja ſaame head hinda; ſeſt iga⸗ 
üks, olgu ta talupoja ehk kuninga ſuguſt kar⸗ 
tuhwlid armastab ſüüa. 


Röugeteſt. 


Röugid tunneb igaüks ja teab, misſuguſt 
tapmiſt ja kahju nemad ilmas teinud ja kuida 
nemad meiegi maal mitmele korrale tuhande 
kaupa lapſi ära koristanud. Sedaſinaſt hirmſat 
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tõbe ei olnud ennemuiste Eüroopa maal ei kogu— 
niste teada, waid teda toodi mõne ſada aasta 
eeſt Aaſia maa põhjalt Eürvopa maale, ning 
tuli ſiis wiimaks ka meilegi, Abi nende wasta 
ei olnud ei ühtegi wiiſiga leida; nende wiha 
nõnda kuri külge hakamas kui katkugi wiha. Üks 
tark Inglismaa proua, kes oma mehega, kes üks 
ſuur herra oli, Türgi maal reiſimas käis, ſai ſeda 
ſeal juhtumiſe kaupa teada, et Türgi rahwas, 
kus rõuged head rõuged juhtuſiwad olema, neid 
oma lastele paniwad, et neile head, ja mitte kurjad 
võuged ei pidanud tulema. Proua, kes iſe ka 
weel röugeta oli, laskis neid ſeal kohe eneſele 
paakida ja peaſis wäga kergelt läbi. Kui ſiis 
Inglis maale tagafi fat: fiis kuulutas ſeda köigile, 
ja hakkaſiwad ſiis tohtrid röugid panema. Sai 
ſiis ſellega ometegi nii palju abi, kui ſiin ja 
ſeal head rõuged paagiti. Hakkaſiwad ſiis wii⸗ 
mats köigil pool keisrid, kuningad ja würstid, 
ſelle eeft löwaste hoolt kandma, et nende riikides 
ja waldades igal aastal hea mädaga rõugid pandi, 
nii palju kui iial wöimalik oli, aga jäi tõbi Jelle: 
päralt ikka weel kardetawaks tüll. 

Onnis, ja kõigis maailmaſt wäga ſuureks 
kiidetud keisri proua Katarina II., kui teada ſai, 
et Inglis maa röugepanemine hästi korda läks, 
ja eneſel ka weel röugid teadis olemata olewat, 
laskis Inglis maalt tohter Timpsdali kutſuda, kes 


neid temale pani ja tuliwad kerged ja head rõuged. 
Kui Jumal teda oli aitnud, ſiis laskis ſeeſama 
nii juure armuga prova Peeterburis ja Moſkwas 
juure kuluga rõuge majafid ehitada, kus Fõiki, kes 
finna tuliwad, ehk ſinna toodi, makſuta paagiti, ja 
ſenni kunni terweks ſaiwad, ſuure hoole ja armuga 
üles peeti ja hoolitſeti. Andis ſeeſama ſuur ja 
helde ſüdamega keisri proua köigile kubermangu⸗ 
dele käsku, et paakimiſt edaſi aidata ja ſelle eeſt 
wäga hoolt kanda. 


Meie maal oli Torma kirikiſand Juhan 
Georg Eiſen eſimene, kes rõugid hakkas paakima 
ja öpetas ka oma Föftrit, kes ſell ajal Lohuſu 
tabeli peal oli, ſelle ameti peale, ja on need» 
finatfed kaks inimeſt ligimail ja kaugel peal kümne 
tuhandel röugid pannud. Sellega ſai ſiis 
tõuge wiha wastu kauniste abi; aga kui 
pahad rõuged körwalt tuliwad, ſiis tapſiwad ikka 
weel tuhande kaupa lapſi, kes juhtuſiwad paaki⸗ 
mata olema; ja keda ei jõudnud tappa, neil 
wötſiwad ehk filmad peaft ehk narriſiwad ſilma⸗ 
nägu ära ehk jätſiwad muud wiga mälestuſeks. 


Nönda oli ja jäi lugu kauagi, aga ei ole 
ei ühtegi häda ehk waewa ilma peal, et Jumal 
inimeſe tarkuſt mitte peaks juhatama tema wastu 
abi otſima ja abi leidma. Nöndaks ſiis ka 
röugetega. 


Inglis maal elas ühes maakonnas üks wäga 
nõutas talupoeg, tell palju lapſi ja ka palju 
lehmi oli. Tema wanem tütar oli juhtunud 
nuaga oma kahe ſörmele natukeſt wiga tegema 
ja läks teistega lehmi lüp sma, ja oliwad ühel 
lehmal ſell korral niiſuguſed wiſtrikud udarates, 
mis meie maa rahwas lehma käsnaks, ehk ka 
lehma näpikuiks nimetab ning kelleſt köik targad 
perengeſed feda teawad, et need fiis udaratesſe 
löswad, kui lehm neljat aastat on käimas. Mõni 
päew päraſt feda nägi noor inimene, et mõlemad 
ſörmed ſeal, kus nuga neid wähe oli kriimusta⸗ 
nud, hakkaſiwad punetama ja et ſeal päralt 
rakukeſed töuſiwad. Paar päewa päralt feda 
ütles Hele: „Tule too nõel ja pista need valus 
keſed lahti, et nemad puhkewad.“ Ode tuli ja 
tegi nõnda; ja jäiwad noored tütarlapſed istuma 
kus oliwad, ja juttu ajama ja naljatama. Wöttis 
ſiis teine, kes nõela toonud, diete wallatuſe päralt 
ſelleſama nõelaga, misga teiſe wiſtrikud oli lahti 
teinud, oma walge, lihawa ja palja käe warre 
ſisſe pista, et nööpnõela pea ſuurune were tilga⸗ 
kene wälja tuli, ja ütles dele: „Waata, mis 
ilus weri mull on;“ ja nönda jäi ſeſt korraſt. 
Aga mõni päew päraſt feda tuli ſinna kohta, 
kuhu ta nõelaga oli piſtnud, niiſama ſugune 
wiſtrik, eht rakukene, kuida needki oliwad, mis 
ta de ſörmis oli lahti teinud. Kui fee oli ära 


kuiwamas, kuuldi ümberkaudu wäga pahad röu⸗ 
ged olewat; need ſiis tuliwad ka peagi ſinna 
talusſe, kus iialgi weel rõugid olnud, wötſiwad 
kdik pere maha ja ſuriwad (õit lapſed ära, muud 
kui aga mõlemad tüdrukud, kell need wiſtrikud 
olnud, jäiwad terweks. 

Et ſeda rasket röuge pödemiſt majas nii 
palju oli, kutſus peremees linnaſt üht targa 
tohtri, nimega Jenner; ſee ſiis andis rohtu ja 
pani ſeda wäga imeks, et need mõlemad noored 
tüdrukud, kes ühte puhku rõuge töbiste fuu ümber 
käiſiwad, weel terweks oliwad jäänud. Juhtus 
ſiis tohter ſeda punaſt aſet nägema, mis wiſtrik 
noorema tüdruku käe⸗warre peale jätnud ja küſis. 
„Mis ſull ſeal olnud?“ Rääkis ſiis noor ini⸗ 
mene, mis teadis, ja kuida kõik olnud. Tohter, 
kes wäga mõiftlit ja tark mees oli, jäi kohe ars 
wama ja järele mõtlema, ja küſis: kas teil 
praegu weel ſeeſuguſt lehma on, Fell niiſuguſed 
näpikeſed udaras peakſiwad olema? ütleſiwad 
feda mitte feda puhku olewat. Palus ſiis tohter 
ülewäga kuulata, kus neid peaks olema ja temale 
ſelleſt teaduſt anda. 

Mõne aja päralt tuli peremees tohtri juurde 
ja ütles oma naaburis lehma olewat, kell näpi: 
keſed udarasſe tulnud. Tohter läks kohe külasſe 
waatama; ostis ſeda eneſele ja laskis teda linna 
tuua. Kui näpikuid nägi walmis olewat, wöttis 
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tema nende ſeeſt lima ja paakis ſellega kolm 
lapſukeſt, kes köik alamalt ſeitsmet aastat oliwad. 
Haawakeſed, mis nende käewarre peale oli teinud, 

et lima ſisſe panna, hakkaſiwad punetama, ja 
ſeitsmendamal päeval oliwad lapſed wähe rammad; 
üks okſendas, teine kaebas pead, ja kolmas tahtis 
ühtepuhku magada. Sai fee päew mööda, ſiis 
oliwad jälle prisked, ja paakimiſe kohal oliwad 
wiſtrikud ſuureks läinud. Ei teinud tohter ſiis 
muud ühtegi, muud kui laskis neid tõusta, wii⸗ 
mats kuiwada ja ifienefeft ära kaduda. 


Kuus nädalat päralt ſeda wöttis tema rõuge- 
teht, mis head olimad, mäda ja paakis feda 
köigile kolmele. Kui ſeitsmes päew tuli, oliwad 
lapſed norus, kaebaſiwad pead ja luid konta, aga 
ei olnud ſeda pitkemalt kui aga ſeks päewaks; 
röuged, mis oliwad paagitud, jäimad kõigile kolmele 
tulemata; ja nähti nüüd, et lima, mis lehma 
näpikus, kui feda targaste inimeſele pannakſe, 
inimeſt rõugete eeſt warjab. 


Katſus ſiis ſeeſama tohter ja weel mitmed 
teiſedki, mitu ſada kord ſeda asja, ja tunti ikka 
nönda ustawa olewat, kuida tema eſiotſa ennaſt 
oli näitnud. Kui aſi nönda ſelgeks oli tulnud, 
kuulutadi feda lõigis maailmas, ja tänaſiwad tu— 
hande tuhanded Jumalat ſelle armu eeſt, kes nõnda 
juhatanud, et röuge katku wastu abi oli leitud. 
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Hakati ſiis kõigil uufi rõugid panema, mis 
algmijeft lehma rõugits kutſuti, aga meie maal 
feda ära keeldi neid nõnda nimetamaſt. Arwati 
ka, kui fee kallis aſi hakamas oli, et aga Inglis 
ntaa lehmadel ſeeſuguſed näpikud pidiwad olema, 
ja ſellepäraſt toodi igal aastal ſealt maalt ſeda 
lima, miska uuſi röugid panna, ütlemata kuluga. 
Nüüd teame feda oma talurahwa naeste käeſt, 
et meie maal nöndaſamuti kui Inglis maal ja 
igas paigas lehmadele, kui neljat aastat käiwad, 
näpikud udarasſe lööwad, ja et neift, kui aga 
tähele panemiſt on, igal ajal ja köigis paigus 
feda lima ſaada, mis inimestele panna, kui neid 
röugete eeft warjata. 

Rõuge panemine ei ole Juur kunſt. Wöta 
nöelukene, kasta tema otſa lima ſisſe ja pista 
ſellega mõiftlitult käewarre ſisſe, et lima nõela 
otſaſt weresſe lähäb, ſiis on töö tehtud: aga 
lima wötmiſt peab inimene targa tohtri käeſt 
öppima, nönda et ta teda dige parajal ajal teaks 
wötta: ſellepäraſt et kui lima weel alles noor 
ja liig wedel, tema mitte ei hakka; ja kui tema 
enam ei kölba, ſiis teeb küll wiſtrikud aga ei 
ole neift ühtegi abi, ſeſt et nemad rõugete eeſt 
ei warja. Sealt ep jee nii mitukord tulnud, 
et lapſed, kellele uufi rõugid pandi, päraſt röugesſe 
ſaiwad ja ſuriwad. See jündis nönda, kui 
ſüked inimeſed, kes aga eneste meeleſt targad, 
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tohtrile kopikat ei raatſinud anda, oma rumalu⸗ 
ſega ehk iſe läkſiwad lima wõtma, ilma et olekſiwad 
teadnud, kas ta ju ehk kas ta weel kölbab; ehk 
kui nemad feda tööd oma weel rumalama tua⸗ 
poiste, ehk weel pealegi oma kööginaeste kätte 
uskuſiwad. Sealtap fee ſiis tuli, et rahwas mitu 
kord kurtnud ja uuſi rõugid ära laitnud. Ei! 
uued röuged warjawad küll, kui lima wötjad ja 
röugepanejad aga ſeeſuguſed, kell feda ſinna juurde 
tarwitawat tundmiſt ja tarkuſt on. — 

Senni ajani, mill meie maal uuſi rõugid 
hakati panema, arwati aastas ſurnu kirjadeſt, 
mis nääris kiriku raamatuiſt wälja kirjutatakſe 
ja kubermangu läkitakſe, üle fõige maa üleüld⸗ 
felt, et igas kihelkonnas 42 laſt rõugesje ſuriwad, 
ja et wiiekümnekahe rõuge põdeja pealt üks ſilmiſt 
ilma jäi. Kui nüüd kaugemale arwame ja ütleme, 
et Liiwi maal, ilma Kure, Muhu ja Ruhnu ſaare 
arwamata, 99 kihelkonda on, ja iga kihelkonna 
peale, nõnda, kuida kirikukirjad näitawad, hoop⸗ 
kaupa 42 hinge paneme, kes aastas röugesſe 
ſurnud, ſiis annab iga aasta feda ſumma: 4,158 
hinge, mis rõuged aastas ainu ükſi meie piſikeſelt 
maalt ära wötnud. Misſugune ſöda fööb nii 
palju niiſuguſe wäheſe maa rahwaſt? — 

Seſt ajaſt, kui uue rõuge panemine hakkas 
ja ülema walitſeja armſa muretſemiſe päraſt aastaſt 
aastani laiemale läks, hakkas rõuge ſuremine 
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haaw haawalt wähenema, ja oleme ſeda teada 
ſaanud, et minewal aastal, 1820 üle köige maa, 
mitte enam kui 92 laſt röͤugesſe ſurnud. Ep 
oleks niigi palju ſaanud olema, kui une rõuge 
panemiſt diete oleks pruugitud, aga inimeſed on 
hooletumad, ſellepäraſt tuleb Isſandat ſelle eeſt 
tänada, et ta neid walitſuſe alla, nönda kui targa 
majapidaja käe alla on heitnud, et ſee meid 
wägiſelt ſunnib ſeda tegema, mis meile heaks 
tuleb! 

Kui nüüd ju mõnel aastal järsku ſeda 
oleme näha ſaanud, et ſündinute hulk ſurnute 
hulka üle täidab, ja et weel mullugi peale 9 tuhat 
enam fündinud kui ſurnud, ſiis tuleb feda finna 
körwa arwata, mis uued rõuged head teinud. 

Sell Jüri kuul 1823 ſai 21 aastat, et 
tohter Jenner uuſi rõugid hakkas panema. 
Kuida ſee aſi hakanud, annab targale inimeſele 
paljugi arwata, õppida ja tähele panna. 


Metsinimene. 


Prantſuſe maalt kirjutakſe feda: Sell ſuure 
ja hirmſa ſöda ja waenu ajal, mis Jumal kõige 
Eüroopa maale, aga iſeäranis Prantfuje maale 
kui karistawat witſa peale oli pannud, juhtus 
jeda mitukord, et piſikeſed lapſed laiali ſaiwad 
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ilma et elades neiſt midagi oleks kuulda olnud. 
Juhtus ſiis hilja aegu, et Liioni linna ligidal 
üks talumees õhtu päewa weerimiſe ajal heina= 
maalt koju oli minemas. Tema käis, koer kaa⸗ 
ſas, hea tükk maad ees, ja pere ja ſulaſed oliwad 
taga tulemas. Kut ta üheſt wäikeſeſt jõeft oli 
läbi minemaš, nägi tema teift pool jõge midagi 
kaldal ſeiswat, mis kui muft inimene näitis ole: 
wat. Mees peletas, arwas teda metſahalija 
olewat, ja ajas koera tema peale: aga loom wõt- 
tis hea kiwi kätte ja wiskas koera nönda oſawa 
käega, et tema ſuure wingumiſe ja hulumiſega 
oma teed läks; aga tema iſe jäi, kus ta oli; 
otſis wähka aukudeſt, mis jde kalda all oliwad, 
ja kui lätte Jai, ſiis neid kohe ära jõi, et aga 
krökſuſiwad. 

Pere ja ſulaſad oliwad nüüd ka finna jõud: 
nud ja püüdſiwad wikatitega tema peale minna, 
aga ei ſaanud tema ligi, et kiwidega kõwaste 
loopis. Wiimaks kargas jde kalda peale, läks 
kribinal kui kaſs tamme otſa ja aſus kakſite wana 
feeru okſa peale, mis ju ammugi ära kuinud ja 
ſeeſt kobe oli: ſeeſama murdus tema all, ta tuli 
temaga maha, kuhu kui ſurnud jäi. Tuliwad 
fiis inimeſed ligi, et waadata, mis imelik elajas 
fee pidi olema, ja nägid, et jee üks priske kehaga 
noor meesterahwas oli, kes metſas üles kaswanud, 
ja ſelle wiiſiga metsinimeſeks ſaanud Tema 
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jääred, reied ja käewarred oliwad umbkarwaſed, 
ja tema juu ümber hakkaſiwad karwad waſt uden⸗ 
dama, kuſt tunda oli, et ta weel mitte kaksküm⸗ 
mend aastat wana ep olnud. Tema juukſed 
oliwad ſalku wanunud, ja täis waiku ja takjaid; 
ihu nahk oli kare kui kuuſe koor ja füüned nõnda 
kui koera küüned konkſu ja terawaks kaswa⸗ 
nud. Arwaſiwad teda ſurnud olewat ja wötſi⸗ 
wad noored mehed, ſeſt et enam werstagi maad 
koju polnud, teda õla peale, kandſiwad teda ära, 
ja paniwad teda tühja wilja ladusſe, ja ukſe tagant 
kinni. Kui teijel hommikul teda naabritega läk: 
ſiwad waatama, ei leidnud nemad teda Jealt, 
kuhu nemad teda pannud: tema oli jälle toibunud 
ja öle pöhkude alla ennaft ära peitnud. Et nii 
körgelt oli maha langenud, oli ta ennaſt wäga 
ära pörutanud, et ta koguniste ei jakſand ennaſt 
ümber pöörata. Oli ſiis ſell hea rahwal wäga hale 
meel ſelle wiletſa inimeſe looma päralt, ja tdi⸗ 
wad temale leiba, liha, ja muud ſoͤsdawaid asju, 
mis tema juurde paniwad ja iſe ära läkſiwad, 
ſeſt et ta inimeſt kartis, ega kellegi käeſt midagi 
tahtnud wötta. Rääkida tema ei mõiftnud; aga 
oma walu ja waewa päralt ohkas ja digas, 
kuida köik muudki inimejed. Kolmel päewal ei 
wötnud tema et kuiwa ega märga ſuhu, waid 
oigas alati. Wiimaks ütles möiſtlik peremees! 
„Lapſed, tema waene pole õppinud inimeje valmis: 
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tatud rooga fööma, tooge temale feda, mis too⸗ 
res on, olgu mis on.“ Üts ümmardaja jookſis 
ſiis ruttuste, tuli ja töi wiis piſikeſt ahwenaſt. 
Kui neid nägi, hakkas kui koer uluma. Wiska⸗ 
ſiwad neid ſiis tema ette, ja ahmis neid ka kohe 
alla. 

Kahe nädala päraſt ajas jälle jalale, et 
tüll weel haigeſegane näitas olewat: aga ſöötſiwad 
teda priskeste, paniwad temale elawaid wähka, 
tooteft liha ja kala, õunu, marju, porgandid ja 
muid juuri ette, mis ahneste ära ſöi. Leiba, 
keedetud liha ja kala, nõnda kuida kõik, mis tulel oli 
olnud, jättis puutumata. Tuld kartis tema üle: 
wäga, ja kui ſeda õhtuti laterniga ladusſe toodi, 
ſiis hakkas haledaste uluma ja nutma, aga Lui 
üks kana, kaſs ehk tuikene ladusſe juhtus, fiis 
oliwad nemad otſas: tema ſai neid kohe kätte ja 
ſßi neid ära. Suled ja naha noppis ſuuſt wälja, 
ja wiskas neid ära. Kolm healt kuuldi tema 
ſuuſt, need oliwad: a, ma ja pa. Kui jüüa ja 
juua nägi toodawat, ſiis hüüdis: a, a, a; mis 
ta maa ja paaga pidi tähendama, ſeda ei olnud 
teada ega mõišta. 

Anti feda kubermangu teada, et ſeeſuguſt 
inimeſe looma kätte ſaadud; ja kästi kuberne⸗ 
mangu pooleft teda kuninga kuluga Pariiſi linna 
wiia, et ſeal pidi katſutama, kas teda weel ſaaks 
inimeſeks teha; aga ſell wahe ajal, kui nõu peeti, 
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peaſis tema kogemata lahti ja kargas ära, ega 
pole päraft, et küll tema järele fuulati, ühtigi 
temaſt ei teada ega kuulda ſaadud. 


Wieſi teeb imet, kui naeſed feda 
T juus peawad. 
| 


Üts wäga hea, tark ja teraje meelega praua, 

kelleſt köik juurt lugu pidaſiwad, ja tema walla 
rahwas teda ülewäga armastas, oli ühel hom⸗ 
mikul kirjutamas, kui üks talupoja naene teda 
laskis wälja paluda. Läks ſiis praua kohe ette⸗ 
tuppa ja tuli rikka Mardi naene Mari weriſe 
ſilmadega, nuttes ja huludes tema wasta, hat: 
kbas tema pölwe ümbert kinni ja palus Mardi 
eeſſt teda oma käe warju alla wõtta; ütles: „Pek⸗ 
ſab mind iga päew, ja tapleb ühte puhku; ja 
näete nüüd iſe auus praua, kuida tema mind 
täna käſile wötnud. Ennäh! ſiin on juukſe tuuſt, 
mis ta mu peaſt täna hommiku kiskunnd; > tõik 
mu kondid on walu täis ja mu käewarred ſiniſed.“ 
Praua kuulas ſiis naeſe käeſt, kuſt ja kuida 

fee tüli ſell hommikul nende wahel tõusnud; 
märkas peagi, kus füü oli, ei lauſunud ſönagi, 
waid ütles: „Oota!“ ja läks oma tuppa. Natu⸗ 
keſe aja päraſt tuli tagaſi, pudel käes, ja ütles: 
„Mine, mu laps, nüüd koju, wöta ſee pudel kaaſa 
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ja hoia teda alati käe köͤrwas: kui ſiis juhtub, 
et ju mees ſinuga hakkab nuriſema, ſiis rüüpa 
natukeſt pudeliſt, ja mis ſa rüüpad, ſeda pea 
nii Fana ſuus kunni mees wait jäeb ehk ära 
lähäb: ſiis fa iialgi enam ei paha ſöna tema 
käeſt ei ſaa, weel wähemalt hoopa. Naene läks 
ja tegi nönda, aga tuli nelja nädala päraſt jälle 
praua juurde ſelleſama pudeliga, mis ju oli tihe 
jaks ſaanud, andis prauale tuhat tänu ſelle lau⸗ 
jutud wee eeſt ja ütles: , Kangru Liiſul ja 
Kesküla Kaiel oli ſeeſamaſugune wilets elu 
meestega: andſin ſiis mõlemile ka natukeſt pude: 
lift, mis praua, olge terwe, mulle andis, ja ela: 
ſiwad ſeſt ajaſt, nõnda kui minagi, wäga heaste 
oma meestega, ega ſaanud neil, nönda kui mullgi 
mitte, ei kuſtki poolt tüli olema. Palume ſiis 
nüüd kolmekesti: andke armuline praua! meile 
weel üks pudeli täis ſeda kalliſt wett.“ 

Praua kostis töſiſelt: „Wöta, mu laps, 
oma kaewu wett, fee jõuab ſedaſama imet teha, kui 
ſeda waidlemiſe ajal ſuus pead; ſeſt ſiis on ſu 
juu kinni ja tüli lõpeb iſeeneſeſt ära. Kui mees 
naeſt pekſab, ſiis on ſeſt muift ikka naefel kõige 
enamiste jüüd, et ei mõista oma ſuud tallitjeda 
ega õigel ajal wait olla.“ 
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43 
Madi Rein 


Madi Rein oli kuue aasta wanaduſes wae— 
ſena lapſena iſaſt ja emaſt maha jäänud. Et 
keegi tema järele ei kuulanud ega teda korjanud, 
wedeles poiſikene mööda maad ja kerjas. Juh⸗ 
tus ſiis ühel pühapäewa hommikul ühe auuſa 
talumehe juurde tulema, ſee temalt küſis, kes ja 
kuſt ta pidi olema, aga poiſike ei teadnud diget 
teaduſt anda. Küſis auus mees: „Kas oskad 
jälle feda teed tagaſi, kuſt oled tulnud? — „ Ehk 
oskan,“ ütles laps. Kui inimene aega ſai, wöt- 
tis poiſikeſt juhatajaks kaaſa ja läks temaga teele ; 
mõne päewa päralt jõudis temaga wiimaks ſenna, 
kuſt ennaft ütles olewat. Läks ſiis temaga mõifa, 
aga ſeal ei olnud mund walitſejat kui üls üle» 
meeleline ja walju ſüdamega aidamees. See 
tuli äkitſelt auuſa mehe peale ja ütles: „Mis 
ja ſeda raiska ſeia toob? kas mina teda pean 
ſöͤstma? Oleks ta pörſas, ſiis ma panekſin teda 
nuuma peale; aga kas ma raibet wõin tappa? 
Mine fina temaga põrgu! — ehk pane teda oma 
kaela rippuma ja fafi jalgu fiit ära!“ Oli mees 
peale 20 penikoormat asjata fõitnud ja ütles ſiis: 
„Noh pojuke! Jumal tahab, et fa mulle lapſeks pead 
jääma! tule, läti ſiis koju poole!“ Seeſama auus 
mees oli wäga õiglane, mõiftlik ja helde ſüdamega 
inimene, kes oma lapfi ja peret armuga juhatas, 
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ning kõigis asjus ſöna ja tööga neile head tähte 
andis ; jee ſiis ei teinud Reinu ega oma lihaſe 
laste wahel ei jeda wähematki wahet, ja kaswis 
Rein Jumala auuks ja inimeste meele heaks 
priskeks ja möiſtlikuks nooreks meheks. Aga kui 
dige parajaste meheks oli ſaamas, ndueti teda 
kohtu läbi oma päris paika tagaſi. 

Tema mdiſa päris wanem oli peale kaks⸗ 
kümmend aastat wäe peal ſeisnud, ennaſt ſell 
ajal wäeteenistuſeſt lahti wötnud ja oma mõija- 
desſe tulnud elama. See ſiis juhtus Reinu 
ükskord nägema, ja näitas noor priske inimene 
wäga wiiſakas tema ſilmiſt. Rääkis ſiis herra 
temaga, ja kuulis inimeſe ſuuſt wäga mdiſtlikku 
ja haritud juttu; hakkas temaft lugu pidama ja 
wiimaks teda armastama. Wöttis teda ſiis mõija 
ja tahtis, et temaſt pidi kärnär ſaama. Kui 
Rein poolteiſt aastat mõija leiwas olnud, tuli 
wana hea härra ühel hommikul aeda, leidis ini⸗ 
meſt klaaslawade juures, teretas teda ja ütles: 
„Kuule mu poeg! mis ma ſulle tahan rääkida: 
et ſa üks hea ja mõiftlit inimene minu teenis⸗ 
tuſes oled, foowin ma, mu laps, ſulle head ja 
tahakſin, et fa peakſid naeſt wõtma; ning olen 
find ka ju omas ſüdames ühe hea tütarlapſele kih⸗ 
lanud; ja ſoowib ka praua ſulle ſeda inimeſt 
ja ſind temale.“ 


Rein kummardas alandlikult tänaliku ſüda⸗ 
mega oma heldet wanemat ja ütles: „Armuline 
herra, mina ei ole küll ſelle armu wäärt, mis 
teie mulle näitate, ja tänan teid köigiſt omaſt 
jõuuft ; aga wõtke kui armuline wanem oma tärut: 
liku lapſe alandliku könet kuulda. 

Kui ma ſeitsmet aastat waene laps olin, 
juhatas mind Jumal imelikult ühe kalli inimeſe 
juurde; ſee on ſeeſama, kes mind inimeſeks kas⸗ 
watanud ja inimeſeks harinud, ning kellele teie 
ſeda kulu, mis temal minuga olnud, 0 
keſt käeſt nii Juure armuga olete taftinde 
jama kallis inimene on mulle / mitu E ajalt, 
mis mulle meele ei tulegi, 0 ja, hinnaliſt 
õpetuft annud; fee ſiis mulle k tinnitanuti 
koſimiſe päraſt õpetanud: Poeg 


Lia 
1 a fi bat 1 
ennemine fofimife nõuu wõtma nai fis waſt 
kui kahekümne wiie aasta n 
meeleliſe ennaſt tead ja näed olewat. u koſi⸗ 
taw wiis ehk kuuski aastat ſinuſt noorem, 
aga ei koguniste ei aastatgi ſinuſt wanem, ſeſt 
naesterahwas lähäb uſinamine ja waremine wa: 
naks kui meesterahwas; ja kui ta wiis ehk Fung 
aastat finuft wanem, ſiis ta päraſt kümme ehk kaks⸗ 
teiſtkümmend aastat mitte enam ſinu kohane pole. 
Kui paras aeg full koſida, ſiis ära püüa 
ei ritkuſt ega ſuguwöſa, waid aga ainu ükſi köl⸗ 
bawat teiſtpoolt koſida. Su ſilm, ſu meel, ja 


* 


5 A õa 


ju ſüda olgu ſulle juhatajaks; muud juhatajat koſi⸗ 
jal pole ei otſida ega nõuta. Seft kuida teine teiſele 
tüll ſeda inimeft teaks juhatada, kellega ta üks ſüda 
peab olema? Tänan teid ſiis armuline herra, teie 
juure armu eeft ja palun teid alandlikult: fallige, 
et nõnda, kuida minu armas kaſuiſa mind õpe: 
tanud, mu eneſe film, mu meel ja mu ſüda mind 
felle inimeje juurde juhatawad, feda Jumal mu 
loodetawaks oſaks loonud. 


Serra jäi ſellega rahule ja kiitis Reinu 
tema mõiftlitu nõuu päraſt ning ütles: „Sa näed 
nüüd iſeeneſeſt, mu poeg, mähardune fee õnn ning 
kaſu, mis head inimeſed teistele ſaadawad, kui 
nemad neid noorelt mziſtlikult öpetawad.“ 


Mõni aeg päraft ſeda palus Rein ennaft 
herra jutule, et mõifaft lahti, ja maid kätte ſaa⸗ 
da. „Hea tüll, mu laps! ütles härra, „aga mis— 
ka tahad ſa ſuure maade peale minna ehk kuida 
jöuakſiwad ſina talu üles pidada? Külap iſe tead, 
mis kulu ſinna tarwis lähäb, kui elamiſt 
oma korra peale ajada: aga ſull ep ole ühtigi.“ 
— „Oh armuline herra, kui aga maid lubate 
ja annate, küll ma ſiis Jumala abiga edaſi lähan, 
ehk kaswatan weel pealegi, kui Jumal wanemi⸗ 
tele päimi jätkab, oma hea herrale mõne tubli 
tõlla hobuſe. Ei ma küſi ei wähematki abi 
möiſa käeſt, tüll wötan omaſt käeſt.“ 
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„Waata, mu poeg! kostis herra ſelle fone 
peale, et fa fui üks teadmata noor inimene ſeſt 
as jaſt mõtled, ega feda ei mõista arwatagi, mis 
köik tarwis, kui keegi ſuure maade peale tahab 
ajuda. Kuſt ſa need kaks paari härgi, ehk kuſt ſa 
need kolm hobuſt wötad? Muuſt asjaſt ma weel 
räägigi.“ — „Auus armuline härra!“ ütles Rein, 
e teie olete minu armaſt kaſu iſa felle eeft rohkeste 
tajunud, et ta mind lapſe pölweſt üles pidanud, 
aga feda raha, mis teie temale andfite, on ta mulle 
ſelle fõnaga kinkinud; Mu poeg! ſina ei ſaa kui 
kauge maa ja wõera walla inimene. mitte minu 
lastega minu päranduſe pärija olema: ſeepäraſt 
ſaagu need 300 rubla, mis ſinu auus päris⸗ 
wanem mulle ſinu päraſt andnud, ſulle päranduſe 
jauks ja oſaks jääma. See raha on mull alles; 
olen ſeda kiriku õpetaja käe läbi rendi peale pan⸗ 
nud ja on nüüd ühte arwata, 336 rubla, ſellega 
mina ſaan köik, mis aſumine tarwitab. 


Sai inimene ſiis ka maad ja talu aſet kätte, 
ajas oma elamiſt ja maja pidamiſt kohe eſiotſaſt 
tarkuſega dige joone peale ja pidas kui poiſsmees 
poolkolmat aastat oma talu priskeste üles, Ta 
ei käinud körtſis, ei fõitnud ka mitte kooli wahet; 
et ütles ilma ſelle wiimſeta Jumala ees lootwat 
armu leida, ja toetas julgeste omas ſüdames 
ſelleſinatſe püha kirja ſöna peale, mis ütleb: köige 


. 


teda kardab ja õiguft teeb. 

Wiimaks koſis Rein ja wöttis ühe waeſe leje 
tütre enefele naeſeks, elas temaga wäga armſaste ja 
laskis Jumal temale köik wäga kästi korda minna. 
Kui naene wiiendama lapſega ennaſt oli oota» 
mas, tuli Rein ühel õhtul koju ja rääkis nõnda 
oma naeſega: „Juba nüüd, ellakene, Jumal neli 
laſt annud ja oleme wiiet tema käeſt ootamas. 
Tänu olgu ſellele, kelle käeſt köik hea and tuleb; 
tema on armuſt meid köikpidi õnnistanud, ning igal 
ajal-meid ja meie maja kalli rahuga rõõmustanud. 
Oh, armas naene, feda head on palju, mis 
Jumalaſt meile antud; ega jõua meie ei ühegi 
tänu ſöna eht palwega temale felle eeft küll teha. 
Kui Jelle peale mõtlen, et kuue aastane waene 
laps iſaſt ja emaft maha jäin ja Jumal mind 
imelikult kui üht ekſija tallekeſt kaugele maale 
hea rahwa juurde juhatas, kes mind inimeſeks 
hariſiwad, oh ſiis ſulab mu ſüda mu ſees, ja 
ütlen: Isſand Ja oled waeste laste iſa; ning on ſinu 
halastaja arm mind õnnistanud, et ſeda head, 
mis Ja mulle, kui waeſe lapſele hea vaha läbi 
laitnud teha, ka jälle teiste waeste lastele pean 
tegema, ja tahan fiis tänulikuſt füdameſt feda 
röömuga teha. 

„Kuule fiis armas kaaſa! mis mull nüüd 
ſüdame peal ja ſinuga rääkimiſt on: Wahtra 


rahwa ſeaſt on ſee Jumala meeleſt armas, kes 


/ 


f 


Jüri ja tema naene Kreet on mõlemad kaks näda— 
lat teed ſuures waeſuſes Ara ſurnud. Neli 
lapſukeſt on järele jäänud, noorem on kolme aa8= 
tane, ja wanem neiſt peab kümnet käima. Tädi 
on tüll feda piſemat oma warju alla wötnud, 
aga kuhu need teiſed jääwad, ehk kelle lükatawaks 
ja töugatawaks nemad ſaawad, ſeda ei tea keegi. 
Ja mis ſeſt tädiſtki on? ehk mis tal eneſelgi? 
On aina waeſus ja iga kewade püsti nälg käes. 
Olen ſiis nönda arwanud, ellakene, et Jumal mulle 
nüüd näitab, kuida ſelle hea eeft, mis ta omal ajal 
mulle kui waeſe lapſele minu kaſuiſa läbi teinud, 
teda nüüd öteti jaan tänama ja tahakſin, kui ſina 
armas kaaſa, ſelle wasta ei feija, koik nelt lap: 
ſukeſt eneſele kaſulapſiks wötta ja feda neil teha, 
mis fafuija mulle head teinud. Kaswatan tüll 
ſiis, armas naene, ſinu koormat ja waewa, aga 
tut ühemeeleliſelt feda head teeme, eks Juma— 
lal ſiis ſelleſt peaks meele head olema?“ 
„Armas mees,“ kostis naene, „kuida mina 
ſelle wasta wõitfin ſeista, mis ſina kui hea ja 
möiſtlik mees nöuuks oled wötnud. Kui ſina 
kulutuſeſt ei hooli, ega mina waewaſt woͤi ome⸗ 
tigi hoolida. Too neid Jumala nimega, mill 
tahad! — Kangaſt on küllalte, et neile kohe kate 
ted ſelga panna!“ — Rein andis rõömusteles 
ja kergitud ſüdamega oma hea naeſele kätt ja 
juud ja ütles tänades: „Oh Jumal, ſinn hea— 
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tegemiſi! armaſt naeft oled fa mulle annud ja 
neli laſt; täna weel korraga teift neli; ja witet 
olem meel pealegi ootamas! — 


Teiſel hommikul pant Rein hobuſe ette, läks 
järele ja tuli õhtu eel lastega koju. Need oli: 
wad köik hukas, täias ja kärnas, ja hilbud, mis 
ſelſas, köik räbalas. Kaſiti ja hariti ſiis lapſi 
ja kui köik kärnaſt puhtaks ja iluſad riided ſelga 
oliwad ſaanud, tegi Rein hea ſöömaaja, palus 
oma ſöbru wõerfile, ja kui köik koos oliwad, ütles: 
„Armſad wennad! olen teid täna warule palu: 
nud, Jumal on mulle neljakuid annud, näetel 
fiin nad on! kaks poega ja kaks tütart, keda ühe 
hoobiga ſaanud. On lootuft, ja palume ſeda, 
et Jumala auuks üles kaswawad.“ 


Wana herra armastas linnu ajamiſt, ja 
oli ühel hommikul majades käinud kujude pealt 
laſkmas. Kui kreslaga koju poole ja Reinu 
wärawaſt oli mööda minemas, jookſis Rein wastu, 
teretas oma armaſt wanemat ja ütles: „Armu⸗ 
line herra, eila õhtu on mu naene maha ſaanud, 
ja on Jumal nüüd korraga mulle kolm poega 


ja kaks tüttart annud. Herra ehmatas ja ütles: 


Sule Jumal appi! — Seeſuguſt imet aga 
arwaste kuulda!?“ — Rein rääkis temale ſiis 
kohe feda laste lugu ja ütles paludes: „Wötke 
ivaerwa näha, kallis herra, ja tulge minu peſa⸗ 
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konda ja mu leiwarottiſid waatama; on nemad 
nüüd parajaste koit tööl, ſöswad keſkhommikut. 

Läks ſiis herra tuppa ja leidis pere ſuure ja 
kahekſa lapſukeſt piſema laua ümber iſtwat ja 
jöömat, ja tuli hea inimeſele weſi filmi, nii wäga 
hale ja armas oli fee temal näha. Läks herra 
ka kambri nurganaeft waatma, kiitis ſeda head 
rahwaſt, ſoowis neile Jumalaſt õnne ja armu; 
pakkus ennaſt uueſündinud pojale ristiiſaks ja 
ütles: „Tulen iſe pühapäew kiriku; tahan teie 
lapſukeſt pidada ja laſen teda oma nime peale, 
Oltu Magnus ristida.“ 

Ara minnes andis herra Reinule kätt, ja 
ütles temale need ſönad: , Armas poeg, mis hea 
inimene heaſt ſüdameſt ja Jumala päraſt head 
teeb, ſelle eeft leiab tema rohket taſumiſt oma 
eneſe ſüdame tundmiſes. 


Kuida targad waraſt teawad 
näidata. 

On ſee ufk palju tüli ja ka önnetuſtki teinud 
ja mönda inimeſt ilmaſüüta paha nime alla ſaatnud, 
et targad wiinaſt, ehk ka oma arpude ja mun 
naeruwäärt tühja kunstidega inimeſt ütlewat 
teada ſaada ja näidata, kes, kui midagi ära kadund, 
wötja olnud. Et niiſuguſed täheandmiſed tühjad, 
feda iga piſutki möiſtlik inimene ilma meie ütlema: 
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tagi teab; nõnda kui fa ſedagi, et niijugune tühi 
uſk, mis feda töeks arwab, et ſoolapuhujad, lau- 
ſujad, ſönajad, targad ja arbulööjad, oma tempu⸗ 
dega jõuakjimad warga jälgi näidata, et ſeeſama 
tühi, aga ometegi wäga paha ui ſagedaste 
waheldamiſt, pitka wiha ja waenu, ja weel pealegi 
mitu Lord tülilift kohtukaimiſtki on teinud. 

Üts leſk ja oma maad walitſeja würsti 
proua Sakſa maal käis keſkhommiku ajal omas 
lustiajas jalutamas, ja oliwad temal kindad käed. 
Kui need temal ſoojaks läkſiwad, tömmas tema 
neid käeſt ära, ja andis ühe teendri kätte, kes 
teiste teendritega tema taga käis: aga ei pannud 
ſee ſuurtſugu inimene ſeda tähele, et kinnaſt käeſt 
tömmates tema kalli kiwi ja mitme tuhande taaldri 
wäärt ſörmus kinda ſörme ſisſe jäi. 

Peale lõunat waſt nägi proua oma ſörmuſt 
ära olewat. Arwas kohe, et ta kinda ſörme ſisſe 
oli jäänud, käskis oma kinnaſt tuua: aga teda 
ei olnud mitte ſeal ſees. Küſis tema ſiis kohe 
teendri käeſt: „Kuhu Ja ſelle ſörmuſe oled pannud?“ 
Inimene kostis ja ütles: „Minu hing ſörmuſeſt 
ei tea.“ 

Et niiſuguſed kõrged ja walitſeja ſugu inimeſed 
targemad on, kui et madala põlme rahwas feda 
omas rumaluſes mõistaks arwata, ſeepäraſt ei 
jõudnud kölbmata inimene oma ſalgamiſega oma 
ülemawalitſeja ees ennaſt mitte puhtaks male: 
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tada, waid ütles würsti proua temale: „Mina 
annan ſulle kuus tundi gega, et ſa ſörmuſt kätte 
tood: kui mitte, ſiis ſaad ſinna, kus ei kun ega 
päewa walget enam ja nägema. Mine!“ — - 

Kolm ehk nelt tundi päraſt feda tult würsti 
proua Foja ülewaataja ja palus teda alandlikult, 
et homme õhtuni tahaks ſörmuſega kannatada, 
ſeſt et wöimata waremine feda kätte ſaada, aga 
et ſiis ka wisſiste pidi kätte tulema ja käes 
olema. 

Küſis teda proua: „Kuſt ſa ſeda tead?“ 
Tema ütles: „Nemad on kuulſa targa Kasper 
Heimkeſe juures käinud; Jee teab tõik ja juhatab 
igaüht, kuſt oma jälle kätte ſaada. See ſiis 
neile ütelnud: et terwe öd ja päew temale kulub, 
enne kui feda teada, fuhu ſörmus ſaanud, ja kuſt 
teda leida.“ — , Gea küll,“ kostis proua, „ma tahan 
homme õhtuni kannatada; aga mine fina nüüd, 
ja ütle minu jõnaga: et kui Heimke tühja lubanud, 
et ma teda homme õhtu felljamal tunnil, mis 
nüüd on, laſen wölla puua, “ 

Teiſel õhtul tuli fee teener, kelle kätte würsti 
proua kindad oli annud, kummardas ja palus alande 
lifult, et ta tema juttu tahaks fuulda wötta. 
„Räägi!“ ütles proua, , räägi, mis ſull rääki⸗ 
miſt!“ — Hakkas ſiis inimene ja ütles: , Meie 
tõik oleme würsti proua ſörmuſe päraft juured 
mure ja kartuſes olnud ja, mis lõige rängemaste 
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meie jüdant rõhub, on fee aſi, et meie armuline 
proua mind, ehk teifi, arwab füüalufid olewat. 
Suur kola on kõigis kojas tõusnud ja oleme 
meie waeſed, kes ſüüta mehed oleme, köik paha 
nime alla ja ſuure teutuſe ſisſe ſeſt eilſeſt päewaſt 
ſaanud. Ei ſuutnud meie ſeda kannatada ja 
fellepäraft faatfime feta köige kuulſamat tarka, 
nimega Kasper Heimken, ſiia kutſuma. See on 
nüüd ſiin ja ütleb ennaſt teadwat, kelle käes 
ſörmus, ja tahab ſeda meie armuliſe walitſeja 
filma ees tema kaͤeſt wötta ja kätte anda. Tulen 
ſiis oma alandliku palwega armuliſt juurt prouat 
paluma, et iſe tahaks tunnismeheks olla, et mina, 
ſelle kätte kindad anti, ning ka kõik teiſed auuſad 
würsti prona teenrid, kes tema taga ſell korral 
olime käimas, oma juure proua ces ſaame 
wabandud, õigeks arwatud ja õigeks mõistetud.“ 

„Kutſu inimene, kell feda tarkuſt ütled ole 
wat, kutſu teda minu ette, et ma teda kuulen.“ 

Kasper Heimken tuli ſiis ette, ja käskis 
proua teda felle ära kadund ſörmuſe lugu rääkida. 
Hakkas ſiis inimene ja ütles: „Würsti proua teene 
rid on köik ſüüta: üks ſuur iſa⸗kalkun ons, kes feda 
kalliſt ſörmuſt warastanud, ja on praegu weel 
ſörmus tema tõhus; ja on fee nõnda ſinna ſaanud: 
Kui würsti proua omas luftajas oli jalutamas, 
ja oma kindad käeſt tömmas, kukkus ſörmus maha: 
päralt tuliwad kalkunid, ja leidis üls wana 
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muſt iſane feda; nokkis teda üles ja neelas teda 


alla.“ 


„Kas ka nõnda töſi?“ küſis proua, ja Heimken 
wastas: „Jah! fee on juure proua ja Jumala 
ees töſi.“ — „Mine ſiis,“ ütles proua, laſe 
kalkun ära tappa!“ Sark läks ja wõttis kojaüle⸗ 
waataja ja teiste inimeste nähes ſörmuſt kalkuni 
köhuſt wälja. Kdik, kes feda oma ſilmaga nägemas 
oliwad, tänaſiwad Jumalat, et wagad inimeſed 
targa kunsti läbi ſuureſt önnetuſeſt peaſiwad. 

Heimken läks ſuure ja uſaldawa julguſega 
würsti proua juurde ſörmuſt kätte wiima, ja 
käskis proua temale 10 tukatit leidift anda, aga 
teda ennaft fa jala pealt finni panna ja fuure 
kohtu kuulamiſe alla anda. Kui kohus koit tarz 
kuſe ja õigufega oli ära fuulanud, ſiis tõufis 
wiimaks ſelgeste üles, et fee kallis ſörmus kinda 
ſerme ſisſe oli jäänud, nõnda kui proua ſeda 
kohe efiotfa oli arwanud, et teener, kes ſeda 
kindaſt leidis, ſeda teiste teenritele oli näitnud, 
ja nemad ſiis ühes koos nõuu wötnud Jõrmu/t 
enefele pidada. Müüſiwad teda ſiis ka ſealſamas 
paigas linna Juudile, kes wäga rikas oli. Juut, 
kui ſedaſuguſt kalliſt ſaaki alamalt poolt hinda 
oli ſaanud, ruttas kohe teele, et teiſi linna minna 
ja ſeal ſörmuſt ära müüa. Kut ſiis würsti proua 
ſelle kölwatu teenri wasta need ſönad oli ütel⸗ 
nud: „Mina annan ſulle kuus tundi aega, et 


ſörmuſt kätte faadad; kui mitte, ſiis ſaad finna, 
kus ſa ei kun ega päewa walget enam ſaa nägema: 
ſiis langes ſee ähwardamine raskeste köige jüüd: 
laste ſüdame peale, ja läkſiwad rutuste Juudi 
käeſt ſörmuſt ära tooma; aga fee oli ju oma 
teed läinud. Et aega ſaada, paluſiwad ſiis 
koja ülewaatajat prouat paluda hoomſeni kannatada; 
ſaatſiwad tuhatnelja. Juudi järele ja läkſiwad 
iſe Kasper Heimkeſe käeſt nõuu paluma, ſeſt et 
ſeda inimeſt ſeal ſuureks targaks peeti. See 
ſiis tegi leiwaſt kuulikeſi: pani ſörmuſt ſinna 
ſisſe, wiskas ſeda kalkuni ette, kes ſeda nokka 
wöttis ja alla neelas. 

Kui kdik nõnda oli ſelgeks tulnud, fis 
mõistis kohus teenrit wiieks ja Heimkeſt kümneks 
aastaks tuhthoone wangiks. 

Kuida Heimke tark oli, nönda on need 
teiſedki targad, Jee on: nemad on tõik petiſed ja 
kelmid, kes rahwa rumaluſeſt faju püüawad ja 
ka kaſu ſaawad. 


Ekſitamine ei too kaſu. 


Kiili linnas Sakja maal ei jõudnud üks põles 
tuje puu kaupleja, Fell ikka mitu ſada ſülda puid 
linna alewis riidas ſeismas, ſeda mitte keelda, 
et tüll wahtiſid juures pidas, et tema puud 
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olekſiwad = puutumata jäänud: maid käiſiwad 
inimeſed ſagedaste nende juures wargil. Ühel 
pühapäewal, kui alewi rahwas ſuures hulgas 
kirikuſt tuli ja puuplatſiſt mööda oli minemas, 
nähti üht wöeramaa madruſt ühe puu riida otſas 
istuwat, käſi murdwat ja haleda nutu healega 
kaebawat: „Oh ma wilets ja waene! mis 
minuſt nüüd peab ſaama!“ — Selle kiſa ja 
kaebamiſe peale jäimad köik möödaminejad ſeisma 
ja kogus neid peagi määratu hulk kokku. Küſi⸗ 
ſiwad ſiis inimeſe käeſt, mis tall pidi olema ja 
mis ta pidi kartma. „Oh! kostis tema ſuure 
nutuga! „oh! homme mind puuakſe wõlla!“ 
Küſiti ſiis: „Mis ſiis oled teinud?“ — „Jah!“ 
kostis inimene: „mina olen igakord, kui ſiin 
linnas juhtuſin olema, ſiin puu riitade juures 
wargil käinud: käiſin ſiis ka weel eila õhtu 
fiin ja wiiſin kaks ſeljatätt ära. Aga Jumal 
paraku! peremees, kelle päralt need riidad on, on 
ehk iſe tark, ehk tema on targa juures käinud; 
ja Jee on mind oma kunstidega wägiſelt ſeig 


ſundinud ja mind ſelle riida otſa kinni pannud; 


ja nüüd on nemad mind kätte ſaanud.“ 

Kui ta weel alles nõnda rääkis ja rumal 
rahwas ſeda imesteles ja kohkudes kuulis, tuli 
ka peremees ſenna. „Waat nõnda,“ ütles ta, „olen 
ma find kelmi nüüd kätte ſaanud! — fo! — ole aga 
nüüd weel nii kaua kinni, kunni politſeid lähen 
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kutſuma, et find wõtawad ja wangi wiiwad: küll 
ülehomme ſell ajal wöllas ripud.“ Palus ſiis 
inimene Jumala keeli, et tema peale halastada, 
ja teda lahti peasta; paluſiwad ka teifed, kes 
ſeal oliwad, et kaupmees temale pidi andeks andma, 
ja ütleſiwad: „Jätke nüüd ſeſt korraſt, küllap 
nüüd iſegi teate, et ei tema ega muud keegi teie 
puid enam tule puutuma.” „Olgu ſiis!“ kostis 
faupmecš, ,olgu ſiis teie hea rahwa päraft nõnda, 
et tema peale armu heidan. Sule maha, fina 
jumalakartmata, kes mul nii palju kahju teinud! 
— Seſt forraft tahan fu peale halastada; aga 
kui meel ford ſeia wargile tuled, ſiis lähäd puu 
riida otſaſt otſekohe wölla. Suli ſiis ka inimene 
rutuste maha, hakkas andeksandja põlme ümbert 
kinni ja tänas teda ſuure healega, ja läkſiwad 
ſiis köik ära. 

Seeſama lugu ſaatis kaupmehele ſeda head, 
et tema puud terweks jäiwad, ning et päraſt feda 
temal mitte tarwis olnud puu wahti pidada. 
Aga ſündis fee kawaluſe afi madala rahwa nähes 
ja kuuldes, mis kui madala pölwe rahwos ikka 
ebauſuline ning rumal, ſeſt et temal arwa diget 
öpetuſt ja juhatamiſt juhtub olema: ſellepäraſt 
tema ſiis eneſe ſuureks kahjuks palju tühja walet 
ujub, ning jõuab teda ſiis fa iga kawal inimene 
peagi petta, ja oma jampſimiſe ja loriſemiſega teda 
möistuſe tee pealt ära ekſitada, et feda, mis jumalik 


1 
tõde on, waleks laidab: ning teiſeſt kohaſt jälle feda, 
mis iſieneſeſt tühi on, ega ühtegi ei makſa, wäga 
pühaks kiidab, ja ſelleſt oma hingele head loodab 
faawat ja tulemat. 

Läks ſiis ſeeſinane teadmata rahwa petmine 
kaupmehel küll korda, inimeſed ei tulnud enam 
puu wargile, ſeſt et feda nüüd nähtud, et kaup⸗ 
mees waraſt mõistis kinni ſönada. Aga mis ſündis 
taga järele? — 

Walitſus ſai aega mööda ſeda asja teada 
ning ſundis kaupmeeſt fohtu ette, et oma kawaluſe 
päraſt rumalat rahwaſt awalikult tema möiſtmatas 
ebauſus oli kinnitanud. Seſt tõik walitſus on 
Jumalaſt, ja ſellepäraſt, nönda kuida kiri öpetab, 
et ta inimeste tegude järele kuulab, feda feelab 
tegemaſt, mis kahjuks wöiks tulla ning et feda 
edaſi aidata, mis köigile heaks tuleb. Et walitſus 
Jumala aſemel ſiin maa peal Jumala perekonda, 
fee on inimeſi on walitſemas, walwab tema fa 
nende üle, ja nuhtleb ja hirmutab neid, kes feda 
peretonda püüawad ekſitada, tema head ja rahu , 
jegada, olgu rumaluſe ehk kawaluſe, waletamife, 
ehk ühe ehk teije ahnistamiſe nõuu päraſt. 

Kutſuti ſiis kaupmees kohtu ette, et oma 
häbemata ebauſu kuulutamiſe päraſt pidi koſtma, 
ning ka ſeda madruſt, keda tema tinginud, et ta 
puuriida otſa pidi minema istuma, ja ſeda walet 
ſeglt maha höikama, mis enne oleme nimetanud, 
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Nuheldi ſiis madruft awalikult ihu pooleft; ja 
kaupmehele pandi möni ſada taaldrit trahwi peale; 
mis waeste laste maja kapitali juurde liſati. 


Ebauſt ei too muud kui häda 
ja önnetuſt. 


Baieri maal wöttis üks mõiftlik talurahwa 
lejtnaene oma pojale priske naeſe ja oli oma 
minijaga wäga rahul. Noor inimene oli iſa 
kojaſt mõnda, ja fa ühe kalli lüpſilehma kaaſa ſaa⸗ 
nud, mis päewas kümme toopi piima andis. Korraga 
löi piim tagaſi, et enam endiſeſt ei pooltki lüpfi 
olnud ſaada. Kurtis ſiis noor inimene ämma 
ja mehe wastu oma kahju, ja ütles mees temale 
õhtu magamiſe woodi peal: „Ellakene, mine 
wana puujala juurde, tema on juur tark, küll 
tema aitab.“ Teiſel hommikul läks naene mehe 
jõna peale wana puujala juurde ja kaebas oma 
lehma wiga. Tark ütles: Üts kade inimene on 
ſinu lehma ära ſönanud. Mine laps, tulewa 
neljapäew õhtu lehma lüpsmiſe ajal lauta, ja kui 
ſeal inimeft leiad, olgu ta kes on, ſiis löö fa 
teda nõnda, et ſa tema werd näha ſaad: ſeſt jee, 
feda ja ſell korral feal leiad, fee on ſeeſama, kes finu 
lehma ära teinud ja tema piima tema käeſt ära 
wötnud.“ Noorik ei lauſunud ſönagi, ſeſt et tark 
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teda oli keelnud ſeda kellelegi rääkimaſt. Tuli 
ſiis neljapäew, ja ka öhtu, ja lehma lüpsmiſe 
aeg, aga noor inimene oli kaewu juures kurikaga 
pöuku peſemas; läks ſiis fa, kurikas käes, lehma 
lauta ja leidis wana ämma ſeal oma lehma 
lüpsmas, jookſis ſiis kohe tema peale ja hakkas 
kurikaga teda taguma, et tema werd näha. Kui 
wiis ehk kuus Poopi wana inimeſe pähä oli 
pannud, ſiis oli ta hing wäljas. Mõlemad, tark, 
kes nõuu annud feda teha, ja noorik, kes feda 
tegi, ſaiwad kohtu pooleft mõegaga ära hukatud. 
Eks ole ſiis töſi, et ebaujt muud ei tog» Ob | 
ja õnnetuft. 

Kas ſiis kõlbab neid targaks ni 0 . 
rumalad targaks kutſuwad? i 


Peletatud 3 


üts ſuur herra, kes ſuiſel ajal linna ligidal 
üht piſikeſt möiſat hüüris, et ſeal paremaſt hin- 
gata kui umuſes linna paigas, läkitas ühel päe⸗ 
wal oma murijaani ehk moori kirjaga linna. Sees 
jama leidis tee ääres üht wana inimeſt istuwat 
ja nutwa ja küſis: „Mis ſull on, wanakene?“ 
— „Mis mull on? ſa näed, mina olen wana, 
ja ma toidan ennaſt waewaliſe wiiſiga, ſeſt et ma 
enam ei jakſa. Ma teen korwikeiſi, wisplid ja 


muud ſedaſuguſt ja käin oma kaupa linnas müü⸗ 
mas. Täna andis Jumal mulle õnne ja ſain 
enam kui lootuſt oli ſaada. Uks noor armas ja 
lahke prouakene wöttis köik mu kauba korraga 
minu käeſt ja andis mulle küſimata ja lugemata, 
kaks pihu täit peenikeſt höberaha. Jumal önnis⸗ 
tagu teda! 

Tänades andſin mina tema käekeſele ſuud 
ja hakkaſin kohe koju poole minema. Kui feta 
jain, oliwad mu jalad ära wäſinud: Istuſin ſiis 
jelle kännu otja maha, kus praegu weel istun 
ja ütlefin iſe eneſes: tahan ometegi lugeda, kui 
palju ſee kallis ja ärda ſüdamega loomakene ſulle 
annud ja kaua ſellega läbi ſaad. Tömmaſin ſiis 
oma kukrukeſt wälja ja hakkaſin lugema; ja kui 
feda olin tegemas, tuli kats meeſt, kes lõik mu 
käeſt ära riiſuſiwad ja mulle wana inimeſele weel 
pealegi hoopa andſiwad. 

Moor küſis: „Kas kaua, kui ſiin oliwad?“ 
— „Praegu waſt läkfiwad ära,“ kostis mana 
muld: , Kuhu poole?" küſis teine, — „Kallaſi⸗ 
wad ſeda teed, mis ſiin pitki aeda metſa lähäb.“ 

Moor ei lauſund ſönagi, läks ära, ja piſut 
eemale pööſa taha; wöttis riided ja ſärgigi ſel⸗ 
jaht ja läks alasti ſedaſama teed, kuhu riiſujad 
oliwad läinud. Kui ta wagu kümmekond oli 
edaſi läinud, nägi tema kaugelt kaks inimeſt 
pööſa taga päewa warjus istuwat ja raha luge: 
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wat. Jookſis tema ſiis kui üks nool nende peale 
ja karjus köigeſt wäeſt: „Siin nad on! fiin 
nad on! — põrgu wärawad lahti! — põrgu 
wärawad lahti!“ — Kurjategijad, kes teda ſuure 
hirmuga nägiwad ja hirmſa kiſaga kuulſiwad tule: 
wat ja teda üleüldſe musta nägiwad, arwaſiwad 
teda kurati olewat, kargaſiwad ſealtſamas paigas 
üles, heitſiwad jookſu, kui oleks kuriwaim neid 
taga ajanud, ja jätſiwad ſelle ſuure hirmu ja 
ehmatuſega oma raha finnafama paika Tuli ſiis 
moor, korjas feda, läks pani riided ſelga ja tõi 
wana inimeſele tema oma tagaſi ja weel peale 
ſeda hea hulga kuldraha mis needſamad wargad 
ja riiſujad teiſe hea rahwa tagant oliwad wöt⸗ 
nud, olgu tapmiſe, riiſumiſe ehk warguſe kaupa. 
Nemad oliwad oma ſaaki jagamas, kui moor 
neid ära hirmutas. 


Kes teiſele auku kaewab, ſee iſe 
ſisſe langeb. 


Ungria maa on üks ja perekas kuningriik, 
mis kohe Sakſa maa taha heidab ja Austria 
keisri päralt on, kes Wiini linnas, mis tema 
riigi pea ja peſalinn on, aſet peab. Seeſama 
Ungria maa on kõige asja pooleſt wäga önnis— 
tatud ja rikas ja kaewatakſe ſeal köikſuguſt me⸗ 
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talli, aga iſeäranis hõbedat ja köige paremat kulda 

tema mägedeſt. Mäemebed kaewawad kulla ja 
höbeda otſimiſe päraſt ſügawad kaewud mägedesſe, 
et kulla ja höbeda kobara peſaſid leida. Kui 
niiſugusteſt kaewudeſt, kui nemad neid teel ikka 
ſügawamaks kaewanud, ei kulla ega hõbeda koba⸗ 
raid ega nende peſaſid enam pole leida, ſiis jätamad 
nemad neid maha ja hakkawad teiſes kohas, kus 
«märgid, mis ju tunnewad, ſaamiſt näitawad, uut 
kaewu tegema, et kulda ja hõbedat walitjufe tar⸗ 
widuſeks wälja tuua. 

Seal Ungria maal, kuida ſealatſed ajalehed 
kirjutawad, ſündis ſeeſinane lugu, mis ſiin⸗ 
ſamas tuleb rääkida: 

Ühel nõuutal peremehel oli raha tarwis, ja 
wöttis minewal kolme kuninga laupäewal ühe 
teiſe auuſa mehe käeſt kaks ſada taaldrit kuldraha 
laenuks, ſelle töutuſega, et wölga kolme nädala 
päralt kätte tuua. Aeg oli täis ſaamas, aga 
mees oli haige ſegane, et ei uſaldanud külma 
kätte minna; ſeepäraſt luges raha auuſaste oma 
ſeitsmeteiſtkümne aastaſe wäga priske tütre kätte 
ja käskis teda minna ja feda wolaustuja kätte 
wiia, kes wersta kümmekond ſealt elas. Tüdruk 
läks teele, ja juhtus üks meesterahwas tema wastu 
tulema; ſee teretas teda lahke ſönaga ja küſis, 
kuhu pidi tõttama. Noor, lahke, ja lahti ſüda⸗ 
mega inimene jõudis lahke pale ja ſönaga teiſe 
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wastu, rääkis, kuhu temal minemaſt, ja mis 
temal finna wiimift. Ütles ſiis meesterahwas: 
„Mina lähän ka ſinna poole; lähme ſiis ühes; 
ja on ſee ſullgi parem, kui meesterahwaſt ſeltſi⸗ 
meheks on. Mina olen ſiin kohas wäga tuttaw; 
tean köik kohad ja oskan köik teerajad: kui meie 
ſiit metſaſt läbi ja kullamäe kaudu läheme, ſiis 
jääb meil pool teekonda tagaſi.“ Tüdrukul oli 
ſellepäraſt wäga hea meel, ja kallaſiwad ſiis 
mõlemad feda juhatud teerada metſaſt läbi kulla— 
mäe laudu minema. 

Kui kullamäele ſaiwad, ütles meesterahwas: 
„Et tule ja waata ſeda kaewu, mis mäemehed 
puustaks jätnud; tema on ilmotſata ſügaw.“ 
Tütarlaps ei teadnud karta ja läks. Kui kaewu 
ääre peal oliwad ſeismas, hakkas rööwel tüdruku 
rinnuſt kinni ja ütles: „Sina enam minu käeſt 
ei peaſe; nätſe! — ſiin on ſinu haud; ſinna 
find paiskan; ſeal pead ülestöusmiſt ootama. 
Too raha feia! — Laskis noor hing ennaſt pol⸗ 
wile maha ja palus waenlaſt Jumala keeli, et 
teda hinge jätta: andis raha kätte, nuttis ja 
wäriſes kui üls haawa lehekene, aga kurjategija 
ſüdames ei ſaanud armuliikumiſt olema, waid 
ütles waenlane: „Wöta riided ſeljaſt! Need on 
wäga head ja oleks neiſt kahju, kui nemad ſeal 
all kaewus ſinuga peakſiwad ära mädanema! Ui: 
tas teda ka riideft lahti wötta. Kui nüüd tütar⸗ 
E 


0 -T80 is 


laps ſärgiwäel tema ees ſeiſis, ja ta tema käe⸗ 
warteſt kinni hakkanud, et teda kaewu paiſata, 
nägi tema, et ſärk, mis noorel inimefel ſeljas, 
üsna uus ja aina peenikene oli, ja ütles: „Kahju 
ſärgiſt! wöta ſeljaſt ja anna mu kätte!“ — 
Siis ütles noor inimene: „Oh! mull on häbi 
ſinu filma ees ennaſt paljaks koorida; tee mulle 
ometegi weel feda ainuſt ja wiimift head, et 
ennaſt ümber pöörad, et ſeljaga mu poole ſeiſad.“ 
Woöttis üleannetu ſiis palwet kuulda ja tegi nõnda, 
aga kui ennaſt oli ümber pöörmas, tõukas tide 
ruk teda tagant fõige rammu wäega, et ta otfeti 
ſinna läks, kuhu tüdrukut tahtis paiſata. 

Langes noor inimene kohe põlmeli maha 
Jumalat tänama, kes tema hinge oli peaſtnud, 
pant rutuste riided ſelga ja ruttas lähema külasſe 
kuulutama, fuida temale ſündinud, ja mis tema 
teinud. Köik küla jookſis kaewule, ja wötſiwad 
mehed köiſi ja redelid faafa, laſkſiwad ennaſt alla: 
leidſiwad ſeal kurjategija ſurnud: raha, mis tüd⸗ 
ruku käeſt oli wötnud, tema taskus, paljugi ſurnu 
luid ja kolm naesterahwa furnu keha, alasti maad 
ole wat, mis hilja aegu ſinna oliwad ſaadetud. 
Kes Jee mund ſeda oli teinud, kui ſeeſama jumala: 
kartmata, kes neid ſinna lükkas. Nõnda ſaab 
ka ſeegi Jõna jälle töeks: Kes teiſele auku kae⸗ 
wab, wiimaks iſe ſisſe langeb. 
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Head taſutakſe õigete kätte. 
Op. ſön. 13, 21. 


Uks auus, aga jõutu Sakja maa talupoeg, 
nimega Kristow Köhler, läks 1787 aastal wara 
hommiku Maini⸗Frankfurdi linna üht ja teiſt tur 
rule wiima, mis Jumal temale õnnistanud, et 
feda lunastada, mis hinge-raha ja muu makſu 
pooleſt walitſuſele aastas tajuda. Kui wersta 
kümmekond oli ſditnud, puhkas hobuſt körtſi ees 
ja läks iſe ſisſe ſuuruſt wötma. Köͤrtſi Fotki 
astudes tuli körtſi tüdruk Juure dle ſületäiega 
wasta, mis tuaſt wälja kandis, ja nägi Köhler 
üht nahkkukurt ölgeſt wälja ja põranda pealc 
kukuwat; wöttis feda tüdruku nägemata üles 
läks oma koorma juurde, tegi kukru lahti ja lei: 
dis 37 tukatit 5 luidoori ja 7 Hollandi taaldrit 
ſees olewat. Ei lauſunnd mees ſönagi, waid 
läks köriſi leiba wötma. Kui jõömas oli, küſis 
törifinaefe käeſt: „Kes teil täna öömajal olnud?“ — 
„Kes Jumal neid teab!“ kestis inimene. Ütles 
ſiis Köhler: , Kuulge, kullakeſed! fui üls neift, 
kes minewal ööjel teil öömajal olnud, täna ehk 
homme peaks tagafi tulema teie käeſt üht ehk 
teiſt küſima, tehke ſiis ſeda head ja juhatage 
teda minu juurde; mina jõuan täna õhtu jälle 
koju!“ 


Ke 


Ohtu eel tuli Köhler linnaſt ſinnaſama körtſi 
ja leidis üht Juuti ſeal olewat, kes körtſinageſe 
föna peale ſinna oli ootama jäänud. Seeſama 
oli oma rahakukru magama heites oma pea aluſe 
ölgede ſisſe piſtnud, ja hommiku üles tõustes ja 
ära minnes teda ſinna unustanud. Kui kaks 
penikoormad oli Jõitnud, tuli meele, kuhu raha 
jäänud, ja ruttas tagaſi körtſirahwaſt paluma, 
et oma kätte ſaada: aga nende hing ei teadnud 
felleft et musta ega walget. Tuli ſiis fõrtfinaefel 
meele, et Kohler teda palunud, inimeſt, kes midagi 
küſima peaks tulema, tema juurde = juhatada. 
Rääkis feda Juudile ja ütles: „Mees tuleb 
õhtu eel linnaſt tulles ſiia ſisſe.“ 

Kui körtſi tuli, rääkis Suut temale oma 
kahju, ja tõi Köhler kukru taskuſt wälja ja kü⸗ 
ſis: „Kui ſee ſinu oma, ſiis ütle, mis ta ſees 
on?“ Kostis inimene ja ütles: „Seal on 37 
tukatit, 5 luidoori, 7 Hollandi wana taaldrit, ja 
üks kallis juweli kiwi ſees, mis kukru ſopi ſisſe 
õmmeldud.“ Oli ſiis köik nõnda. Juut luges oma 
raba, ja kui teda leidis terwe olewat, pani 5 
luidoori laua peale ja ütles: „Ole terwe auus 
mees! minu oma hoidmaſt ja kätte andmaſt; 
wöta need luidoorid leidiſeks, ja lepi ſelle pisku 
anniga; ei täi mull ſuuremat anda, et olen weel 
üks waene hakkaja mees; ja on üks teine õiglane 
inimene feda, mis fiin kukrus on, aasta peale 
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laenuks mulle uskunud, et ſellega kui kaupmees 
Hollandi maal oma õnne ſaakſin katſuda“ Selle 
ſöna peale kostis Köhler: „Armas wend! oleme 
fiis mõlemad paarimehed: ſina waene hakkaja 
kaupmees ja mina waene hakkaja talupoeg: 
miks ſiis teine teiſele makſu päraſt õiguft ehk head 
tahakſime teha? Ega auus mees ometegi hinna 
päraſt auus fatju olla, waid ſellepäraſt, et Jumal 
feda tahab. Wöta ſiis, wend, oma luidoorid, 
ja pane neid oma kukru! ma ei tea, mis eeſt, 
ehk mikspäraſt mina neid ſinu käeſt peakſin 
wötma, ſeſt ſinu kukur ei ole mulle kulu teinud; 
ja kui wastu wötakſin, mis fa mulle pakud: ſiis 
arwaks Jumal mulle ſeda riiſumiſt patuks. 
Mine, ja õnnistagu Jumal find ja finu raba! 
Jumalaga!“— 

Seitſe aastat päraſt ſeda, mis oli 1794 aasta 
kui Sakſa maal ſuured weeuputuſed oliwad, ning 
mitmed külad ja maakonnad Frankfurdi maal ja 
ka ſeegi küla, kus Köhler elas, wiletſaks ja wae⸗ 
ſeks oliwad ſaanud: elas ſeeſama Juut Hollandi 
maal ſuures ja kuulſas kaubalinnas, nimega 
Amsterdam, ja oli nüüd ſuureks ja wäga rik— 
kaks kaupmeheks ſaanud. Et ta kõik asjad tar— 
kuſe ja diguſe wiiſiga ajas, kawaluſt ja fõit 
pettuſt ſüdameſt wihkas, ja köik omad tegemiſed 
Jumalaga hallad, oli Jumal temale kõigis korda— 
minemiſt ja ſigiduſt annud, ja pidaſiwad kõit 
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ſeſt inimeſeſt, kell nimi Ben Joel Hirſch oli, 
ſuurt lugu, et ta tüdimata ligimeſe armastuſega 
hädalistele appi jõudis. Seeſama auuwäärt mees 
luges ajalehtedeſt, et Frankfurdi maal weeupu⸗ 
tuſed nii palju kahju teinud ja ütles iſeeneſes: 
„Ega ſiis ka ſee auus mees Köhlergi kahjuta 
pole jäänud;“ ja istus kohe maha, et Frankfurdi 
linna kirjutada ja paluda, et kuulata, kuida 
Köhleriga lugu pidi olema. Tuliwad ſiis peagi 
ſönumid, et ta ſuure waeſuſe ſisſe ſaanud, et 
weſi tema wiinamäed ja põllud ära raiskanud 
tema loojukſed ja puduloojukſed alla wiinud ja 
tema elumaja ja hooned ära rikkunud. 

Kui inimene feda teada ſai, ſiis anti ühe 
ritta kaupmehele Frankfurdi linnas käſk Köhlerit 
eneſe juurde kutſuda, temale wiistuhat wana 
taalrit ſelle kirjakeſega, mis ta Köhlerile kirju⸗ 
tanud, kätte anda; aga ſes kirjas ei olnud muud, 
kui needfinatfed püha kirja ſönad lugeda, mis 
Op. Sõn. 13, 21. üles pandud ja mis on: 

Onnetus ajab patufid taga, aga head tajus 
talje õigete kätte. 


SETE 
Jumal teeb köik awalituks. 


ühtegi ep ole a ld 
e 


ei peaks ilmuma, ja u pi 

pole ſalaja, mis ei peaks 

teada ſaama. Matt. 30, 16. 

Needſinatſed Isſanda Jeeſuſe Kristuſe ſönad, 
mis Matteuſe ewangeliumis kümnes peatükis 
kuuendamas ſalmis kolmatkümmend loeme, peak⸗ 
ſiwad igalühel alati meeles peetawad ja iſeäranis 
ſell wiletſal tunnil, mill ſüda teda kurjale kiuſab, 
meeletuletawad ſönad olema; ja kui ſeda nönda 
oleks, oh! kui palju pattu, kurja, ja ihu ja hinge 
kahju jääks ſiis küll ilmas fündimata ja tege⸗ | 
mata. Aga inimene, kui teda ta petliku ſüdame, 
ja tema ihaldamiste workudes peetakſe, ei märka 
ega mõista feda meeles pidada, et Jumal ſala⸗ 
jasſe näeb ja omal ajal kõik awalikuks teeb ja | 
päewa ette töstab, mis kurja nõuulifed kdige 
kawalama kawaluſega ſalamiste kurja nöuawad 
teha. Seda tuleb tõe pooleft önnetuſeks arwata, 
et inimeſed, kui ühe ehk teiſe kurja nõuu peale 
on minemas ja hakamas, iſeeneſes nõnda räägi» 
wad ja ütlewad: ſiin ep ole kedagi, kes feda 
näeks, kuuleks ehk teaks; kes ſeda ſiis minu 
peale teaks tunnistada? Ega ma iſi oma 
| jüüdi läha kuulutama; kuida ta fiis woiks 
| üles tulla? — Seeſuguſed rumalad mõtlemifed 
| aſuwad ſelle inimeſe ſüdamesſe, kes Jumalat 
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unustab. Oleks Jumal temal ſüdames, ſiis ſeiſaks 
ka fee kallis jõna tema meeles, mis Isſand prohmeti 


Jeremiia juu läbi kuulutanud, kui 23, 23. ütleb: 


Mina olen Jumal ligidalt ja Jumal kaugelt: 
kas keegi wõib warjupoika minna, et mina teda 
ei peaks nägema? Eks mina täida taewad ja 
maad? ütleb Jehoowa. Ei mõi ſiis iialgi inimene 
jelle ees nägemata olla, kes kõigis paikus on, 
ning kui ſiis ka inimeſe hingegi mu ligidal pole 
mind kuulmas ehk nägemas, ſiis jee mu tunnis» 
mees on, kes õit ſalajad asjad awalikuks teeb, ja 
köik omal ajal ſaa dab üles tõusma, ega ſeda ilmaski 
ſalajasſe ei jäta. 

Et ſee nönda ju igaweſeſt ajaſt Jumala 
ſeaduſe järele liikumata kindel ja töſi, ſeda kõik 
inimeſeſt ſelleſt ju teawad, et köik kurjad ja 
hirmſad tööd, kui neid ka kuigi ſalaja tehti, 
ikka üles töuſiwad, ja näitab ſeegi lugu, mis 
fiin läheme rääkima, feda waidlemata tõefš. 

Üts mõiftlit ja wäga hea mees, kes tark ja 
tubli ſepp oli, ajus Sakſa maal ühte linna 
meiſtriks ja hakkas ſepiſt tegema. Nägiwad inimeſed, 
et ta head tööd tegi ja paraja hinnaga leppis, 
ja tõttafiwad kõigilt poolt tema juurde, Oli temal 
fiis fui afujal inimeſel kohe tööd ja ſisſetulemiſt 
tüll; ja et taſaſelt elad, kogus ta kahe aastaga 
nii palju, et ſepakoda ja maja, mis Jenni ajani 
oli üürinud, eneſele päriſeks ostis. Aasta päraſt 
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| 
1 
ſeda wöttis eneſele emandaks ja elas temaga neli 
aastat wäga heaste abielus. 
Et ta wäga tubli mees oli, auuſat tööd tegi 
[ 
[ 
| 
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ega kellegi käeſt üleliiga küſinud, ja igaühele 
nimetatud päewal tööd kätte walmistas, pidaſi⸗ 
wad inimeſed temaſt lugu ja tdiwad temale 
kõigilt poolt tööd. Oli temal ſiis palju ſelliſid 
ja ſepapoisſa. Juhtus ſiis, et üht uut ſelli majasſe 
wöttis, kes wäga priske mees oli, ja kes tema 
emanda ſilmiſt nõnda armas näitis, et keeldud 
armastus tema ſüdames ſüttis. Seda ei mär⸗ 
kanud mees ega mund keegi, waid oli ſee aga kahe 
jüüdlaste hinge teadawaks. 

Ühel hommikul kellu kuue ajal kuuldi korraga 
ſeal kambris, kus ſepp oma emandaga magas, ſuurt 
kiſa ja nutmiſt. Kaks teenijat naesterahwaſt, 
kes majas oliwad, jookſiwad ſelle kiſa peale kambri 
ja nägiwad emandat ſärgi wäel ſenna ja tänna 
jookswat, kiſendawat ja käsſi murdwat. Ehmataſi⸗ 
wad inimeſed ega teadnud, mis ſeſt arwata, ja 
küſiſiwad: „Kulla emandakene! mis teil on?“ 
— , Oh! oy!” hüüdis emand, „mees on ſurnud!“ — 

Oli ka nõnda. Läkſiwad woodi juurde, Teid 
ſiwad oma hea peremehe hingeta ja kange ſängis 
olewat. Anti ſeda kohe kohtusſe teada, ja tuliwad 
kohtuwanemad ja kohtu tohter kuulama ja waatama, 
kuida ſee ſuremine nõnda äkitſelt ſündinud ja mis ſüüd 
ſeal olnud. Katſus tohter ſurnud ümber ja ümber 
O. W. Maſingi tirjad J. 
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ära, aga ei leidnud ühtigi, mis ehk kaugeltki 
wägiwaltſet tööd oleks näitnud, ja ütles: „Ini⸗ 
mene on alwatuſe ſurma ſurnud.“ Seeſinane 
jõna tohtri ſuuſt tegi köige kuulamiſele otſa, ja 
anti kohtu pooleſt luba, ſurnut Jumala nimega 
maha matta. 

Kakskümmend kaks aastat päraſt ſeda oliwad 
ſurnumatjad kiriku aja peal hauda kaewamas ja 
juhtuſiwad ühe ſurnu peale, kelle puuſärk ju 
mädanud ja luud aga weel alles oliwad, mis 
kokku korjaſiwad, et neid luukambri kanda. Wii⸗ 
maks tuli ka paljas pea lun wälja, ja nägimad 
mehed keſk pealae kohal üht pitla ja peenikeſt 
raudugela pealaeſt läbi tautud olewat. Arwaſi⸗ 
wad mehed ſenna ja tänna; wiimaks ütleſiwad: 
„Wiime kirikiſandale ſeda imet nähä.“ Kui 
näitaſiwad, ütles öpetaja: „Mu lapſed, hing, 
kelle päralt fee pealuu olnud, on ſalamahti wägi⸗ 
waldſelt otſa ſaanud,“ ja küſis: „Mitme rinng 
peal olete hauda kaewamas?“ Koſtſiwad mehed: 
„üheteiſtkümnema peal.” Ütles ſiis öpetaja: 
„Oh! ſee on wana aſi; ſee on enne mind ja 
enne teid, hoopis teiſe ja kadunud rahwa pölwe 
ajal ſündinud. Aga olete noored teraſed ja tar: 
gad mehed, kuulake ometigi ühe ehk teiſe wana 
inimeſe käeſt, kes ſee olnud, kes ſinna wastu 
müüri, niinepuu alla maetud, ja olge ſelleſt wait, 
mis teie ſeal leidnud.“ 
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Ohtu eel tuliwad ſurnumatjad ja töiwad 
ſönumid, üteldes: „Kuulaſime ſealt ja tealt, 
aga polnud kedagi, kes ſeda oleks teadnud, mis 
igatſeſime teada; aga juhtus meile õpetaja wana 
elatanud naaber, fee wana ramma jalaga jadul: 
ſepp uulitfa peal wastu tulema, kes köik ſelgeste 
teadis rääkida. See ütles: „Nüüd on kaks⸗ 
kümmend kaks aastat teed, et ſinna paika oma 
köige kallima ſöbra olen matnud. See oli ſſepp, 
üks ütlemata hea inintene, kes mull armſam kui 
wend oli. Jumal koristas teda äkitſelt. Oli 
öhtu weel mu juures; ajaſime maguſat juttu 
ja tahtſime teiſel päewal mõlemad warule minna, 
aga Jumala ndund ei olnud meie nduud. Teiſel 
hommikul, kui üles töuſin, toodi ſönumid, et ööfe 
oli ſurnud. Tema leſk läks teiſele mehele, kes 
kadunud inimeſe juures ſelliks oli, ja elab praegu 
weel, keda iſe kui ſepa Sultſi emandat tunnete, 
ja poeg, keda tema kadunud mehega ſaanud, on 
raadi kirjutaja.“ 

Ehmatas kirikiſand ja pani ſeda wäga imeks, 
ſeſt et ſeda emandat tundis ja teda heaks ja 
wäga auuſaks inimeſeks pidas ja ütles ſurnu⸗ 
matjatele, et pidiwad wait olema. Teiſel hommikul 
läkitas emanda järele ja laskis teda eneſe juurde 
paluda. Inimene tuli ja rääkis kirikiſand temaga 
üheſt ja teiſeſt asjaſt; wiimaks küſis: „Kas 
teie meesterahwas teid tüdrukult koſis wöi olite leſk?“ 
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— „Olin left,“ ütled inimene, „mull oli nii hea ja 
kallis mees, et ei oleks tahtnud teiſele mehele minna; 
aga oli kadunud mulle lapſukeſi jätnud, ja oli ka weel 
maja peale piſut wõlga ega ſaanud hulga ſelli⸗ 
dega toime; ſeepäraſt ſiis wõtfin ühe hea ſelli 
meheks, et elamine oma korra peale pidi jääma.“ 
Küſis ſiis weel kirikiſand: „Kas kadunud mees kaua 
pödes?“ — „Ei,“ ütles emand; „ſuri õnnis äkitſelt. 
Heitſime õhtu mõlemad prisked ja terwed magama 
ja hommiku leidſin teda ſurnud eneſe körwas.“ 

Töuſis ſiis kirikiſand üles ja palus naeste⸗ 
rahwaſt ühe piſikeſe laua juurde tulla, kus midagi 
peal, mis musta ſiidi rätikuga kinni fatetud. 
Kui laua juure mõlemad oliwad ſeismas, wõttis 
kirikiſand rätiku pealt ära, näitas temale pealuud, 
ja ſörmega feda naela, mis tema fees, ja küſis. 
„Kas tunnete naela?“ „Isſand Jumal!“ hüüdis 
inimene, „kes feda on wälja toonud?“ ja nõrkus 
ſealſamas paigas ära. Kui jälle oli toibunud, 
rääkis oma ſüüd üles, ja kuidas tema mees otfa 
ſaanud. Oli ſellega nõuu pidanud, teda ilmaſt 
ära ſaata; ja oli ſiis ſell pitka ja peenikeſt raud⸗ 
naela teinud; kui mees magama jäänud, tuli ſell 
ja ajas haamriga naela tema pealaeſt ſisſe, ja oli 
tema ſiis korraga ſurnud. Naela pea oli piſi⸗ 
kene, ja mehel pakſud käharad juukjed peas; ſeſt 
ei wöinud ükski, ei tohtergi tähte leida, et teda 


tapetud. 
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Saiwad ſiis mõlemad juure kohtu alla ja 
hukati meeft ja naeft mõõgaga linna turu peal ära. 

Kas Jee juhtumine oli, et pealuu naelaga 
üles töuſis? 

Mis ſeſt õppida, et füü, mis kakskümmend 
kaks aastat warjul olnud, ometegi üles töuſis? 


Rikas waene. 


üts wana elatanud naesterahwas tuli Parifi 
ja hüüris kui waene inimene enefele üht piſikeſt 
kambrit, odawuſe päraſt neljakordſa majas ülewal 
katuſe all. Tema elas kui nõuuta inimene wäga 
waeſt wiiſi ja käis teiste hüüriliste käeſt küünla 
otſe ja pühapäemiti fooja juppi kerſamas. Läks ſiis 
kord ühte müürisſeppa otſima ja palus teda, et armu 
päraſt tuleks tema ſeina müüri tegema. Läkitas 
ſiis meister oma ſelli, et ſeda head wana inime⸗ 
ſele teha, ja lubas noor mees weel pealegi, kui 
wäike kapp tisleri juures pidi walmis ſaama, ſeda 
iluſaste ſisſe müürida. 

Poolteiſt aastat päraſt ſeda juhtus ſeeſama 
müüriſepa ſell ſeſt majaſt mõõda minema ja 
tema ukſe peal üht kirja nägema, kuhu peale 
kirjutatud: ,fiin majas on üks wäike kambrite 
tatuje all odawalt hüürida.“ Läks ſiis inimene 
üles ſeda tuakeſt waatama ja leidis, et ta ſeeſama 


„ 


oli, kus ſeda kapi auku ſeina oli teinud, aga et 
finna ei koguniste kapit ſisſe pandud, waid et 
ta jälle oli kinni müüritud; ja ütles majapere⸗ 
mees: „Jumal on head teinud, et ta feda wana 
mulda korjanud; ega ole ma kolmel aastal ei 
kopikatki hüüri tema käeſt ſaanud ega wötnud; 
waid pidaſin teda ſiin armu päraſt, ega ma ometi 
teda uulitſa peale wöinud ſurema ajada. Tema 
padjad ja hilbukeſi müüſin ära ja korjaſin teiſe 
hea rahwa käeſt, et teda maa alla ſain.“ 

Sell oli terane mees: mötles iſeeneſes ſelle 
kinni müüritud kapi augu päraſt möndagi; hüü⸗ 
ris kohe kambrikeſt eneſele ja tuli ka weel ſellſa— 
mal päewal ſisſe. Kui ükſi oli, pani ukſe lukku, 
koputas oma haamriga kinni müüritud augu 
kohta ja kuulis et ta ſeeſt dönes oli. Tegi teda 
ſiis jala pealt lahti ja arwa imet, leidis wiis pleki 
toofi tema ſeeſt, mis, kui neid tahtis kätte wötta, 
märka rasked oliwad. Kui lahti tegi, ſiis oliwad 
köik täis kuldraha. Kolmeſt tooſiſt luges igaüheſt 
tuhat tukatit wälja ja kahes oli kummagis wiis 
ſada luidori; üks luidor aga on Prantſuſe maa 
imperial ja wiie höbe rubla wääriline. 

Eks ole ſee üks imestamiſe wäärt aſi ſeda 
näha ja kuulda, kuida tühja mamung orjamine 
inimeſe ſüdant rikub ja teda tema eneſe liha 
waenlaſeks teeb. Seda nüüd ſeſt önnetumaſt 
ſelgeste näha, kes oma füdame hooletuſes ei eneſe 


— 
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ega teiste heaks oma ſuurt wara ei tahtnud 
pruukida, ega kellelegi ſeda ſoowida, et mamon 
teda oli wõitnud, ja kui üls luupainaja teda wae⸗ 
wamas ja keelamas olnud, et ta mitte dige Su: 
mala majapidaja et pidanud ega ſaanud olema. 
Sellepäraſt ſiis ka jee jõna temaſt töeks ſaanud, 
mis Koguja raamatus 6, 2. ſalmis loeme, kui 
rahaahneſt ja ſitkeſt ööldakſe: Jumal ei anna 
temale meelewalda ſeſt füia, waid üks teine 
wöeras peab feda ſööma. Et Jee nõnda on, feda 
oleme ſeſt fiin räägitud asjaſt töeks tunnud, kui 
nägime, et müürisfepa ſell feda jõi, mis fee wana 
ſitke iſe ei raatſinud oma köhetanud ihu kinnitus 
ſekski pruukida. 


Tark koer. 


Uks kaupmees Sakſa maal, kell wäga tark 
ja truu puudel oli, läks ratſa Braunſhweigi linna 
laadale, kallid kiwiſid kauplema, mis ſadula taga 
paunas oliwad ja peale jada tuhat taalrit makſiwad. 

Koer, kes tema körwas täis, hakkas korraga 
peremehe peale haukuma, ja pant inimene jeda 
imeks, et elajas terwe wersta maad alati hauku⸗ 
des tema körwas jookſis. Kui ſiis wiimaks kogus 
niste tahtnud waid jääda, waid weel pealegi 
üles kargas ja jalusteſt hammastega kinni hakkas 


pani peremees temale mõne hea hoobi piitfaga, 
et temaſt rahul olla, aga ei hoolinud elajas ſeſt 
koguniste, maid läks nüüd hobuſe ette, ja kargas 
alati ninašje, et hobune ei ſammugi eemale ſaa⸗ 
nud astuda: arwas ſiis kaupmees, et tema puus 
del hulluks läinud, wöttis püstoli, laskis koera 
maha ja läks eemale. Kui wersta wiis edaſi oli 
läinud, tuli körts wasta, ja tahtis mees hobuſt 
puhata; aga kui ſeljaſt maha oli tulnud, nägi, 
et paun kalli kiwidega ſadula tagant oli ära kadu⸗ 
nud. Ehmatas inimene ülewäga, istus jalapealt 
ſelga ja ajas tuhat nelja tagaſi. Kui penikoorma 
maad oli jõitnud, leidis pauna keſk maantee peal, 
ja haawatud koera tema peal risti maas olewat. 
See truu elajas oli oma peremehe pauna näis 
nud ripakile olewat, et pandle rihmad lahti oli⸗ 
wad läinud, ja hakkas ſellepäraſt peremehe peale 
haukuma, kui wiimaks paun maha läinud, targad 
ta hobuſe ette, et teda keelda eemale minemaſt; 
et ta hobuſe nina ſöörmed löhki kiskus, arwas 


kaupmees teda hulluks ſaawad, ning laskis teda 


püstoliga. Kui tagaſi ajas pauna otſima, nägi, 
et koer peale wersta maad pitki maanteed roni⸗ 
des ennaſt wedanud ja weriſid jälgi jätnud, et 
pauna juurde jõuda ja feda hoida: aga kui finna 
ſai, oli koer hinge waakumas, wehkles weel mõni 
kord ſabaga, teritas ka meel rõõmu päralt körwu, 
et peremeeſt näha ſai, lakkus tema kätt ja ſuri ära, 
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Sdimatakſe küll kölbmata inimeſt koeraks, 
kui tema koerustükkide päraſt teda laidetakſe, aga 
tõe pooleft rääkides ei makſa paha petis ehk jala: 
lik inimene, ei matja tema head tubli koera. 
Seda wiimaſt wõid uskuda ja tead, et ta ſinu 
eeſt ſeistes ei ſurmagi karda, aga teiſt ei tohi fa 
kaugemale uskuda, kui ſu ſilm teda näeb: ja kui 
ſa walewagaduſe warju eneſe ümber pannud, petab 
ta ſind ſu eneſe ſilma all. 

Et ſiis nüüd koera truuduſeſt ja tarkuſeſt 
oleme juhtunud rääkima, ſiis olgu ſelle pooleſt 
ſiin meel pealisſaatawaks! 

Kui 1770 ja 1771 aastal Sakſamaal ſuur 
ja igaweste mälestaw leiwa puudus ja nälg oli, 
mis tuhande kaupa rahwaſt tappis, juhtus Hal⸗ 
berſtati maakonnad ja Halberſtati linnas üls nii⸗ 
ſama rikas ja hea herra olema, nimega v. Spies 
gel. Et inimeſed teda helde teadſiwad olewat, 
kes rohke käega hädalistele andis, ſiis oli ka ſell 
häda ajal hommikuſt õhtuni tema koda täis kerja⸗ 
jaid. Aitas hea mees nii palju kui iial jõudis, 
aga mõistis peagi, et fee kõik ei tahtnud mõjuda, 
ning et mitmed liiderlikud teda fa petſiwad. Wöttis 
ſiis hea mees kalli nõuu: kirjutas Preifi kuningale, 
kelle päralt Halberſtati maakond on, ja palus üht 
wana koledat liiwa nõmme enefele anda, mis 
kohe linna körwas, ning kus kolm kauniſt liiwa 
mäge ſeismas, kelle wahel üks wäikene ojakene 


AN id 
jookſeb, mis linna all Boobri jõkke läheb. Ütles: 
„Mina palun feda tühja maad ſellepäraſt oma 


juure walitfeja käeſt, et tuhandetele ſaakſin tööd 
anda ja neid ſel raskel nälja ajal hinges pidada.“ 


Kuningas oli fellega rahul ja andis feda 
tühja maad inimeſele omaks, kes, et feda ju ette 
teadis, et nõnda pidi ſündima, Riiaſt mitu laewa⸗ 
täit kaupmeeste läbi wilja oli tellinud, ning mis 
fa peagi ſeal ſai olema. 


Laskis ſiis Spiegel kuulutada, et kes tööle 
tahakſiwad tulla, tema juures tööd ja leiba köi⸗ 
gels ſuweks pidiwad ſaama. Langes ſiis rahwaſt 
köigilt poolt, mehi, naiſi ja lapſigi kokku; ja hakati 
et köik nõud ju walmis muretfetud, liiwa⸗nömme 
tema mägedega harima ja ſuuri ehituſi tegema, 
Oli ſeal igapäew kolm ja neli tuhat inimeſt tööl: 
istutadi tuhandete kaupa puid, all orgudes lõigati 
kraawiſid; ehitadi köikſuguſid hooneid, ning ka üht 
juurt wesket; peasteti ſelle tööga. tuhanded nälja 
ſurmaſt ja on nüüd ſeeſama endine fole paik 
köigeiluſamaks ja armſamaks Halberſtati linna 
kodanikkude lustilätmife paigaks ſaanud. 


Oleme iſe 1786 aastal ſeal käinud ja ſeda 
oma ſilmaga näinud, kuida ſee önnis mees ſeda 
koledat kohta otſe paradiiſi aiaks ehitanud. Rää⸗ 
giti ſell ajal, kui ſeal neid kohte olime läbi käi⸗ 
mas, et kadunud Spiegel ligi pool miljoni taal: 


| 


. 


drit ſellega kulutanud, ja mitu tukat nälja ſurmaſt 
ſell ajal ſelle nõuu ja tööga peaſtnud. 

On ſiis ikka hea, et ka rikkaid maa peal 
waeſemate keskis on elamas; nemad on Jumala 
maja pidajad, kui neil armutundmiſt ſüdames, 
nönda kuidas Spiegeliſt oleme näha ſaanud. 

Seeſama Spiegel, et temal tuhanded käed 
tööl oliwad, oli iſe hommikuſt õhtuni oma töö= 
tegijate juures köik biendamas ja ſelle peale waa- 
tamas, et igaüks auuſaste oma tööd pidi tegema 
ja oma päewahinda teenima ja oli ſellepäraſt 
eneje tarbeks üht ſui hoonet ſinna laſknud ehi⸗ 
tada, mis Boobri jõe kalda ligidal oli ſeismas. 
ühel lõunal, kui temal palju wöeraid oli, ja tema 
nendega jöömalana taga istus, tuli tema ſuur puu⸗ 
del umbmärg ja weeſt tilkudes tuppa, hakkas 
tema kune ölmaſt kinni ja tömmas teda. Serra, 
kes oma koera ametit ja tema tarkuſt tundis, ütles 
teiste herradele, kes temaga lauas istuſiwad: 
„Armſad wöerad, palun “luba üürikeſeks ajaks 
teiſt lahkuda, minu koer kutſub mind; Jaan wiſt 
midagi leidma, mis mitte igal ajal leietawaks 
pole. Nönda tõnfis mees laua tagant üles ja 
hakkas koera järel käima, kes hüpates ja karates 
ees käis ja teda Boobri jõe kalda peale juhatas. 
Kui ſinna Jai, leidis Spiegel ühe gastaſe lapſe 
kalda peal maas olewat, wöttis teda fülle, fan: 
dis ſinna, kuſt oli tulnud, ja et ſeal ka üks tohter 


wöeraste hulgas oli, aitas ſeeſama lapfukeſt jälle 
binge. Lugu oli ſee: 

übe kangapleekija lapſehoidja, kes iſe veel 
alles nörgukene oli, ſeiſis Boobri jõe ſilla peal 
käſipun ligidal, lapſukeſt käe peal pidades: Laps 
hakkas rabelema, hoidja ei jõudnud teda pidada 
ja läks ta filla pealt hoidja käeſt otſeti jökke, 
Spiegeli puudel oli jõe kalda peal maas päewa⸗ 
paistel ennaſt ſojendamas, kui laſt jökke nägi 
kukkuwut, kargas wette, tõi loomukeſt wälja ja 
läks peremeeſt kutſuma. Nõnda ſai ſiis ſelle elaja 
läbi inimeſe loom ſurmaſt peastetud. 


Arm jõuab enam kui hirm. 
(Mõistu jutt). 


Tuul ja päike jöudſiwad ühel päewal teine 
teiſe wastu tulema. Tere wenikene! ütles päike 
ja küſis: miks ja minewal ööſel nõnda hirmſaste 
möllaſid? Jah, kostis tuul, olin kaua puhkanud; 
geg läks igawaks ja tahtſin ſiis oma rammu 
katſuda. Eks ſiis, kostis päike, eks fiis ſeda nõnda 
oleks wöinud teha, et kellegil kahju poleks ſündi⸗ 
nud? Waata laewu, mis ſa oled murdnud, katuſid, 
mis ſa maha ajanud, ja puid, mis ſa maha 
murdnud. Seda, wenike, feda full ep oleks tars 
wis olnud teha! 
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Tuul wihastas ſelle ſöng päraſt ja ütles 
karedaste. Mis ſa räägid! — ſina audud aga 
ſeal ülewel, ega jõua ühtigi; mina teen kõik! 
Sina aga elendad, muud fa ei mõista ega Jaa 
teha. Kui mind ei oleks, mis tuuleweskid fis 
teekſiwad? Kuhu laewad ſiis küll lähäkſiwad? ehk 
kuſt ſiis need pilwed tulekſiwad, mis wihmukeſt 
toowad, mis pöldu ja rohumaad kastab? Ja, 
kas ſa ſaad mu wastu? Murra nüüd kohe puid 
maha! pane need tuuleweskid käima, mis ſeal 
all näed olewat! — Kas ſaad? Ei ühtegi! Selle⸗ 
päraſt ole wait, ega ära hakkagi minuga jage⸗ 
lema, muidu ma ſind weel ennaſtki ära puhun. 

Wana wend! kostis päike taſaſe ſönaga, 
wana wend! eks ma ikka ütle, et ſa tuiſk ja torm 
oled ning et full ei ka feda wähematki kanna⸗ 
tuſt pole. Räägib ometi ſöber ſöbra ja tuttaw 
tutwaga kuida arwab: fina kohe ägedaks ſaad 
ja peale tükid. Kuule, wana kaim! mis ütlen! 
tean tüll, et ſull jõudu ja rammu paljugi; aga 
tean ka feda, et fa ometegi elades minu wastu 
ei jõua. 

Mina! ütles tuul, mina ei peaks finu wastu 
jõudma? et kuule nüüd imet! — Tule wälja! 
hakkakem kohe wastastiku! 

Ei wenikene! ei, ſeda meil ei ſünni teha, 
muidu lähäks köik maailm hukka. Jumal ei ole 
meid mitte kahjuks, waid tema on kaſuks loonud: 
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meie ei pea mitte kautama, waid kaswatama ja 
koſutama. 


Ole wait! ütles tuul ſuure wihaga, ſull on 
kül libedad ſönad keele peal, aga ſina ei jõua 
ühtigi. Waata! ſeal all käib maantee peal ini⸗ 
mene, mantel ſeljas, kiſu mantel tema ſeljaſt ära! 
— Päike kostis: katſu fina enne. Küll ikka, ütles 
tuul ja hakkas ſiis birmſa wäega inimeſe peale 
käima; raputas, kiskus, löhkus ja rebis tema 
mantlit, paiskas inimeſt kord küliti, kord ſelite 
maha, et. mantlit tema ſeljaſt ära: kiskuda. ebk 
teekäijat ſundida teda ſeljaſt ära wõtma: aga ſeda 
enam ta kiskus, rebis ja temaga möllas, ſeda 
köwemaste hoidis teekäija mantlit kinni: wöttis 
ka, weelgi ölmadki, mis alati tema wastu filmi 
löiwad, ja tõmbas neid wöö alla. “Kut tuul ju 
tükk gega teekäija kallal oma rammu asjata oli 
katſunud ja nönda puhkunud; et ta iſe ära wäſis 
ja löötſus, ſiis ütles päike: laſ' mind nüüd ka 
katſuda, Tuul waikis ära, ilmuke ſai taſaſeks 
ja ſoojaks, päike paistis armſaste ja eledaste tee⸗ 
käija peale, kes ikka oma teed edaſi läks, wiimaks 
ſooja päraſt mantli tundis liiaks olewat ja teda 
ſeljaſt ära wöttis. N 


Päike waatas ſiis lahkeste naerates tuule 
ſilmi ja ütles: Näed ſa, wana wend! et töſi on, 


kuida fulle maailma algmiſeſt illa olen rääki⸗ 
nud: et waljus iialgi feda ei jõua teha, - mis 
arm teeb. 


Jumal on koil targaste teinud. 


(Mödistu jutt). 


Päew oli löunasſe jõudnud ja tegi wäga 
ſooja jala inimeſele, kes teekäija oli. Seeſama 
nägi ſuure körge tamme tee ääres ſeiswat; läks 
päewa warju tema alla istuma, hakkas leiba 
wötma ja heitis wiimati ſelile puhkama. Kui 
nõnda maas oli und ootamas ja üles waatamas, 
nägi tema ilmotſata törukeſi, tamme lehtede wahel 
otste küljes olewat, ja ütles iſeeneſes: Jumal on 
küll köik wäga targaste teinud, aga tuleb ſeda 
ometigi wäga imeks panna, et niiſugune ütle⸗ 
mata juur puu ſunremat wilja ei fanna, kui 
needſinatſed törukeſed. Körwitſad, kelle wäädid 
mööda maad jookswad, on ämbri ſuuruſed, ja 
jelle uhke tamme wili ei ole weel pähkligi juus 
rune. Olekſin mina tamme loonud, mina olekſin 
teiſt wiiſi teinud: körwitſad olekſin mina tamme 
ja törukeſed körwitſa wäädi wiljaks loonud. 

Nönda iſeeneſes rääkides ja Jumala teguſid 
diendes läkſiwad tema ſilmad, mis uneſt rasked 
oliwad, kinni, ja tema uinus magama. Kui ta 
tükk aega oli hinganud, ärkas ta äkitſelt süles ja 


tundis kipitawat walu oma nina peal. Ei ta 
möiſtnud, kuſt ehk kuida Jee pidi tulema: aga kui 
tema weel alles ſelite maas oli ja Jelle järele 
arwas, kuſt Jee walu temale pidi tulema, köigu— 
tas tuul tamme okſi, ja popſataſiwad ſiis töru⸗ 
keſed maha, kelleſt mõned tema ſilmi ja tema 
käte peale ſadaſiwad, mis temal wäga walus oli. 
Kargas tema ſiis kohe üles; läks ufinaste puu 
alt ära, ja ütles; „Oh ſina mõiftmata ja rumal, 
kes fa Jumalaſt tahtſid targem olla! Nüüd fa 
mõistad, et Jumal lõik targaste on teinud. Oleks 
praegu körwitſad ehk pumbud tamme otſas olnud 
ja ſinu peale maha tulnud, eks ſa ſiis ſinna⸗ 
ſama paika maha oleks jäänud? — Jah! Jumal 
on köik targaste teinud! — 


Raamat, 


mis ühe tohtrile kirjutadi, kui temal kurja tee 
ajal wäga palju haigid oli, kelle juurde ſinna ja 
tänna alati oli fõitmas. 
Pole jõuded ſinu tunnid, 
Surmaga jull tegemiſt; 
Tema käeſt ja wälja ſunnid, 
Mis tal ilgel pärimiſt. 
Sdidad mitme waewaga, 
Kord ratastel, kord ſaaniga: 
Kallaks wihma nii kui pangiſt, 


Kes ſeſt hoolib? — lume angelt, 
Tuiſuſt, maruſt, muruſt fa, 
Pead läbi minema: 
Kui find hädaline hüüab, 
Keda ſurm ju kätte püüab. 
Kontmees “) kerge jalaga 
Ja wäga warma mõttija — 
Ei ja ſaa nii kärmeſt jõita, 
Et ja ikka ſaakſid wöita: 
Tuleb tihti naeruga, 
Kui kiſkjas oma ſaagiga, 
Juba ukſe peal ſull' wastu, 
Enne kui ſaad tuppa astu; 
Mõtleb: „oot! — ſaan tagaſi, 
Küll ſiis panen oma paela 
Wiimaks ſinu enda kaela!“ 
Kui ſind waenlaſt korjanud, 
Siis, kes ſind on orjanud, “) 
Mina paigale ei jäta, 
Et ta enam mind ei peta. 
Tema möͤösrid, tema potid, 


„) Kontmees ehk kuiwik, on Sakſakeeli: Skelett. 
Kui keegi ſeda näinud, kuida tohtrid inimeſe luukonta 
traadiga nõnda kokku ſeadwad, kuida neid inimeſe ihu 
liikmeteks Jumalaſt on ſeatud: ſiis niiſugune kontwärk, 
kontmeheks ehk kuiwikuks kutſutakſe; ja tähendakſe mõ: 
lema ſönaga ka ſurma, kui naljamiſe wiiſi räägitakſe. 

**) See, kes tohtrid orjab, on apteeker, ſeſt et tema 
tohtri ſöna peal need rohud walmistab, mis tohter 
haigele annab ſisſe wötta. 
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Tema klaaſid, rohukotid, 
Tema käes kdik jõuuta 
Ilma ſinu nduuta.“ 

Et ta nönda teistel teinud, 
Seda tõik maailm on näinud; 
Külab teeb ſiis ſinulgi, 
Nõnda kuida muilegi. 

Et nüüd küll full avõitlemift, 
Ja kuiwikuga rüüſklemiſt: 
Palun ſiiski muret kanda, 

Ja mull armuſt wastuſt anda. 


Päts. 
(Widistujutt). 


Wändra metſas Pärnu maal 
Lasti wana karu maha; 
Pojad jäiwad emaſt maha, 
Wöeti, wiidi turule, 
Pärnu linna kaubale. 
Juhtus karutantſitaja 
Parajaſt ſeal olema, 
Ja ta wana tantſikaru 
Ramm ja wana olema; 
See ſiis ostis karu pojad 
Opetas neid istuma, 
Kübaraga tantſima, 


Mõnda tempu tegema. 
Ametit kõik kätte antud, 
Rõngad nina ſdörma pantud, 
Läkſid peremehega, 
Mööda maad ſiis tantfima; 
Ja, et mõiftfid tantſu lüüa, 
Oli peremehel ſüüa, 
Kes kui rängaſt wöttis wiina, 
Waestel liiaſt tegi piina. 

Oli mees end wäſitand 
Ja kuhja juurde wenitand; 
Karud waia külge köitnud, 
Sellile end maha heitnud. 
Päew ju oli alla läinud, 
Karud olid palju käinud, 
Küllalte fa tantfitud, 
Ja tantfitajaft malgatud; 
Aga olid eineta, 
Ja weel alles joomata. 


ütles päts, mis waene lugu, 
Sull ja mull, kes karu ſugu! — 
Peastame nüüd ennaſt lahti, 
Läki ära ſalamahti! — 

Kuhu peaſed wennikene, 
Nina wäga ellakene! 
Röngaſt ſöörmiſt läebi läeb, 
Kus ta ſeiſab, laſ' ta jäeb! — 
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Ei ma ſeda mitte taha, 
Sdörmed mina kiſun maha: 
Kodumaile tahan jõuda, 
Oma jugumõfa nõuda. 
Mull ju küll mu hädaſt häbi, 
Sbörmed nüüd ma kiſun läbi: 

Kodu lähän tantſima, 

Ja oma kunšti näitama. 

Seal mull köik mu wastu tötwad, 
Kõik mind lahkeſt wastu wötwad: 
Tädid, onud, lelled, tutwad, 

Need köik minu wasta rutwad. 

Wändra maale jõudis päts, 

Alles oli wana mets, 

Alles mitmed meſipuud, 
Keda noorelt oli tunnud, 
Neile andis ellaſt fuud. 

Kus mu tädid? kus mu tutwad? — 
Juba pojad kaua nutwad; 0 
Nahk ju ammuſt nülitud 
Ja nahkurile müüetud! — 

Kes mull annab ſönumid, 

Kus ma leian omakſid? — 
Kanad on Lõik häwinud, 
Uus põhv taga ſündinud! — 

Teiſed karud olid nõudnud 
Teada, kes fee kodu jõudnud 
Ja kui kuulſid, ſee on päts, 


. 
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Mömiſes köik Wändra mets: 
päts, kes wöeral maal on käinud, 
Imet kuulnud, imet näinud: 
Kuuramaal ja Pohlas olnud, 
Päts on jälle koju tulnud. 
Mömiſeſid emaſed 
Võib feft ſaada peiukeſt, 
Kell' Jumal annud tütrekeſt. 
Ei ta ole asjata 
Täna tulnud pasſita. 
Miks ta muidu oleks tulnud, 
Kui ta ſeda poleks tunnud, 
Et ſiin meie metja nukas, 
Karu tütred pole hukas? 
Hakkaſid fiis lakkuma, 
Ja tütrekeſi harima: 
Silitaſid nende karwu, 
Pidaſid ka kangeſt arwu: 
Kuida pätſi wörku püüda, 
Wäimeheks teda hüüda. 
Pätſil olid kallid päewad, 
Iſad, emad, tädid näewad, 
Päts on wäga priske mees, 
Kell hambad ſuus ja rammu ſees. 
Kus ſiis härga murreti 
Ehk walmis kaera leieti; 
Sinna pätſi paluti, 
Ja paremat talle anneti. 


Juhtuſid ſiis pidud ſeal 
Wanal otil mustal karul, 
Oli ſiis ka pätski ſeal 0 
Teiste karudega warul; 
Rääkis, mis ta ilmas näinud, 
Mitmed maad ta läbi käinud; 
Kuida Pohla karu ſugu, 
Kelleſt wäga peetaks lugu, 
Tart ja weider tantſimas, 
Wedupulka wedamas, 
Kukerpalli, rataſt löömas, 
Kükkiteles pohla jöömas. 
Suud ja filmad lahti peas, 
Kuulis pätſi igamees. 
Wiimaks igatſeſid näha, 
Kuida Pohla tantſi teha: 
Paluſid ſtis pätſikeſt, 
Et tantſiks, ehk ka natikeſt. 
päis ſiis tõufis tantfima 
Ja tantſi lugu joruma. 
püsti jalge keha käänas, * 
Liikmed imelikult wäänas; 
Käppi wälja ſirutas, 
Laiali neid lautas; 
Pani kord neid rinde peale, 
Kord neid ſeadis punſa peale. 2 
Hüüdſid köik, kes olid ſeal: 
Waata imet ilma peal! — 
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Päts, kui löppes tantſimaſt, 
Kummardas neid Pohla wiiſi; 
Soowis head ööd kõigile, 

Ja ruttas koju rahule. 
Köik, kes diglamad ſeal olid, 
Utlid: päts on kallis mees! 
Ei ta taha kiidelda, 

Ei rumalamaid põlgada. 
Aga olid teijed ſeal, 

Kes wana wiiſi armastaſid, 
Targaks ennaſt arwaſid 

Ja targemaid ka wihkaſid: 
Need ſiis pahandaſid meelt, 
Pruukiſid ka oma keelt; 
Tegid hirmus ſuure kära, 
Läkſid, murdſid pätſi ära. 

Seda igal ajal nähtud, 

Et ſell ikka waewa tehtud, 
Kes kui targem tõega 
Rahwaſt püüdnud walgusta 


Trükitud kiri. 
Wana fild 
Kartuhwlid . 
Röugeteſt. 
Metsinimene 
Weſi teeb imet. 
Madi Rein. a 
Kuida targad waraſt daa näibata 
Ekſitamine ei too taju . 

Ebauſt ei too muud kui häda ja õnnetu 
Peletatud vööwlid . . :- , 

Kes teifele auku kaewab, ſee iſe ſisſe argi 
Head taſutakſe Õigete kätte 

Jumal teeb tõik awalikuks 

Mas waens ene . 
Tark koer * En 

Arm jõuab enam kui hirm 

Jumal on kdik targaste teinud . 

Raamat, mis ühele tohtrile kirjutadi . 
Päts . 
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